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DOUJIOJIOTUA ®PAHJIAPVHU PUBOXJJIAHTUPUIII
UVINIOATU TAOIKUKOTJIAP

FILOLOGIYA FANLARINI O‘QITISHDAGI INNOVATSIYALAR

Raximova Zebo Komilovna
Xorazm viloyati Xonqa tumanidagi 14-son maktabning
ona tili va adabiyoti fani o'qituvchisi (+99894-118-78-60)

Annotatsiya: ushu maqolada bugungi kunda maktablarda filologiya fanlari, xususan, ona tili
va adabiyoti fanini o'qitishda ilg‘or pedagogik texnologiyalar, axborot komunikatsiya vositalari
va yangi innovatsiyalardan foydalanishning samaradorligi xususida so‘z yuritilgan.

Kalit so‘zlar: filologiya, pedagogik texnologiya, innovatsiya, motiv, ta’lim-tarbiya, “Klaster”,
“Bliss-so‘rov”, “Aqliy hujum”

Mustaqillik yillarida mamlakatimizda ta’lim sohasiga kata e’tibor qaratildi va qaratilmoqda.
Buni ta’lim sohasida amalga oshirilayotgan islohotlar misolida har birimiz teran his qilmoqdamiz .

Bugungi kunda mamlakatimiz Prezidenti Sh.M.Mirziyoyev ham ta’lim sohasiga katta e’tibor
berib, bir gancha islohotlarni amalga oshirmoqdalar. Prezidentimizning “Maktab yoshlarda bilim,
dunyoqarash va ma’naviy asoslarni shakllantiruvchi asosiy maskandir *, degan fikrlari shu soha
mutaxassislari, ya’ni o’qituvchilar zimmasiga katta mas’uliyat yuklaydi.

Hozirgi kunda boshqa fanlar gatori ona tili va adabiyoti o’qitish metodikasida ham yangi
texnologiyalarni qo’llash va interfaol usullardan foydalanish davr talabidir.

Pedagogik texnologiya o’quvchini mustaqil o’qishga, bilim olishga, fikrlashga o’rgatishni
kafolatlaydigan jarayondir. Bu jarayonda o’qituvchi rahbarligida o’quvchi mustagqil ravishda bilim
oladi, o’rganadi, o’zlashtiradi.

Bu faoliyatni amalga oshirish uni tashkil qilish, olib borish, takomillashtirish, tahlil qilish,
tadqiq qilish, qgiyoslash, umumlashtirish, xulosa chiqarish, boshqarish, nazorat, baholash kabi
jarayonlarni o°z ichiga oladi.

Bu faoliyat boshga hamma faoliyatlarga xos bo’lgan belgilarga ega bo’lib, avvalo, jarayon
ko’rinishida amalga oshiriladi va shu ko’rinishda mavjud bo’ladi. Shu bilan birga, bu jarayon
0‘ziga x0s qonuniyatlarga ega bo’lib, bu qonuniyatlarni insoniyat tomonidan o‘rganish davom
etmoqda.

Pedagogik texnologiya - hozirgi zamon didaktikasi va pedagogikasi taraqqiyotining mahsuli .
Uni pedagogikaning hozirgacha mavjud bo’lgan hamda takomillashib kelayotgan barcha asosiy
yo’nalishlari bo’yicha amaliy vazifalarni yanada yuqoriroq darajada amalga oshirish yo’lidagi
yangi bosqich deb hisoblash mumkin.

Pedagogik texnologiya ijtimoiy hodisa sifatida ta’lim — tarbiya masalalari bilan bog’liq
motivlar : ehtiyoj , talab , manfaat , qiziqish , magsadlardan kelib chiqadi va ularni amalga oshirish
uchun xizmat qiladi . Jamiyat har bir a’zosining bilim darajasi ortib borishi shu jamiyat va davlat
rivojining eng asosiy shartlaridan hisoblanadi .

Pedagogik texnologiyaning asosiy jarayoni o’qituvchi uchun so’zlash, ko’rsatish , topshiriglar
berish , nazorat qilish (tushuntirish, rahbarlik qilish ) orqali mustaqil bilim olish va fikrlashga
o’rgatishdan , o’quvchi uchun esa digqatni jamlagan holda tinglash , kuzatish , topshiriglar bajarish
(tushunish,o’zlashtirish ) orqali mustaqil bilim olish va fikrlashga o’rganishdan iborat .

O’quvchining bilim saviyasiga qo’yiladigan talab , ta’lim jarayoni oldiga qo’yiladigan ijtimoiy
talab bilan belgilanadi . Shunday ekan, Davlat ta’lim standartlari , shu jumladan , ona tili Davlat
ta’lim standarti ham ta’lim jarayoni oldiga qo’yilgan ijtimoiy talablardan kelib chiqqan holda
belgilab berildi. Ona tili ta’limi oldiga qo’yilgan ijtimoiy buyurtma o’quvchi shaxsini fikrlashga ,
o’zgalar fikrini anglashga va shu fikr mahsulini og’zaki hamda yozma shaklda savodli bayon qila
olishga , ya’ni kommunikativ savodxonlikni rivojlantirishga o’rgatishdan iborat.Shundan kelib
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chiggan holda ona tili ta’limi oldiga ijtimoiy jihatdan mukammal shakllangan , mustagqil fikrlay
oladigan , nutq va muloqot madaniyati rivojlangan , savodxon shaxsni kamol toptirish magsadi
qo’yiladi.

Shu magsadga ko’ra ona tili ta’limining mazmuni :

-o’quvchining fikrlash salohiyatini , aqliy rivojlanishini , mantiqiy tafakkurini o’stirish;

-o’quvchilarni 0’z —0’zini , moddiy borligni tilning ifoda vositalari yordamida anglashga hamda
0’z fikri va his-tuyg’ularini ona tilining keng imkoniyatlari doirasida bayon eta olishini ta’minlash
vazifalarini hal etishga yo’naltiriladi .

Adabiyot ta’limi ham o’z oldiga bir qator magsadlarni qo’yadi . Umumiy o’rta ta’lim
maktablaridagi adabiy ta’lim , asosan , sof ilmiy maqsadlarni emas , balki ma’naviy-axloqiy
yo’nalishlar ustuvorligini ko’zda tutadi .

Bugungi kunda mamlakatimizda rivojlangan davlatlar pedagogik texnologiyalari ham ijodiy
o’rganilib , ta’lim tizimida amaliy jihatdan muvaffaqiyatli qo’llanilmoqda .Ta’lim jarayonida
interfaol usullardan foydalanish dars samaradorligining o’sishiga imkon beradi .

Interfaol deganibu-o’qituvchi vao’quvchilarning o’zaro hamkorligi asosida dars samaradorligini
oshirish, 0’quvchilarda mustagqil fikrlash , fikr-mulohaza yuritish , munosabat bildirish ko ’nikmasini
shakllantirish demakdir. Mustaqil fikrlaydigan o’quvchining nutqi rivojlangan bo’ladi . Mustaqil
fikrlash ikki tomonga , ya’ni o’quvchiga va o’qituvchiga bog’liq bo’ladi . [jodiy fikrlash qobiliyatiga
ega bo’lmagan o’qituvchi o’quvchilarda mustaqil ijodiy fikrni rivojlantira olmaydi .

Ona tili va adabiyot darslarida interfaol usullardan , ta’limiy o’yinlardan o’quvchilar bilimlarini
sinash , darsga qiziqishlarini hamda faolliklarini oshirish uchun foydalaniladi.

Ona tili va adabiyot darslarida “Aqliy hujum “ usulidan samarali foydalanish mumkin . Bunda
bir muammoli masalaga bir necha yechimlar topiladi va ular ichidan to’g’rilari tanlab olinadi.
Masalan , ona tili darsida bitta so’z o’qituvchi tomonidan aytiladi va shu so’zning ma’nodoshlarini
topish kerakligi aytiladi. O’quvchilar tomonidan bir gancha javoblar aytiladi , to’g’ri javoblarni
topgan o’quvchilar o’qituvchi tomonidan rag’batlantirib boriladi . Xuddi shu usulni adabiyot
darslarida ham qo’llash mumkin . Bunda o’tilgan asar bo’yicha muammoli vaziyat o’quvchilar
hukmiga havola gilinadi va to’g’ri javob egasi o’qituvchi tomonidan rag’batlantiriladi.

“Klasterusulini ham ona tili va adabiyot darslarida birday samarali qo’llasa bo’ladi . Masalan
, ona tili darslarida “Tilshunoslik va uning bo’limlari” yuzasidan o’tilayotgan darslarda yoki matn
tuzish darslarida qo’llash mumkin . Adabiyot darslarida biron bir yozuvchi yoki shoirning ijodi
bo’yicha bu usulni qo’llasa bo’ladi . Masalan , Muhammad Yusufning she’riy to’plamlari bo’yicha
“Klaster” usulini qo’llash mumkin .

“Blits-so’rov”” usuli ham ona tili va adabiyot darslarida eng yaxshi natija beradigan usullardan
biridir . Masalan , 7-sinfda ona tili darsida “Olmosh va uning turlari “ mavzulari o’tilgandan keyin
“Blits-so’rov” usulidan foydalansa bo’ladi . Xuddi shu usulni adabiyot darslarida bir yoki bir
necha shoir yoki yozuvchilarning asarlari bo’yicha qo’llash mumkin .

Ona tili darslarida “Xatolarni toping “, “Bo’g’inlar ko’prigi *, “Ha-yo’q “, “So’z adashdi “,
”Zakovat” kabi o‘yinlardan va “Aql charxi ““ usulidan foydalanish yaxshi natija beradi .

Adabiyot darslarida “Ta’rif egasini toping “, “Muallifini toping ”, ”Tafakkur durdonasi ™ kabi
o’yinlar o’quvchilarda juda yaxshi qiziqish uyg‘otadi .

Xulosa qilib aytish mumkinki , ona tili va adabiyot darslarida interfaol metodlar va ta’limiy
o’yinlardan unumli foydalanish bugungi kun o’qituvchilari oldidagi eng muhim vazifalaridan
biridir .

Foydalanilgan adabiyotlar :

1. Uzviylashtirilgan Davlat ta’lim standarti va o’quv dasturi . Toshkent-2010-yil .

2. “Til va adabiyot ta’limi “ jurnali . 2004-yil 4-son. Jo’ra Yo’ldoshev, Saidqosim Usmonov.
Pedagogik texnologiyaning nazariy asoslari .
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METHODS OF TEACHING ENGLISH IN PRE-SCHOOL AND PRIMARY SCHOOL

Soipova Sevara- 1st year bachelor student
Uktamova Navruza Botir qizi - Teacher
Uzbekistan State World Languages University
Faculty of Junior Courses, Tashkent, Uzbekistan

Annotation: This bachelor article deals with teaching English as a foreign language and their
types of methods how to teach it as a second language to pre-school and primary school children.

English language is considered to be most widespread and employed language in the Central
Asia, is taught at various kinds of schools, and it is required at most work positions, therefore
parents of many children of pre-school age consider it to be beneficial for their children start
studying English before the beginning of compulsory education.

Key words: Methodologies, language teaching, education in pre-school and primary school
children.

Introduction

In the last decades, parallel to the development of national policies on foreign language learning
and teaching, the pedagogical reflection on these themes has devoted increasing attention to
curricular issues and how to teach a second language or more foreign languages effectively. This
requires specific teacher expertise in the area of curriculum design, which must be treated with
methodological rigour. In fact, good educational actions, even before being implemented need to
be thought out and carefully planned by reviewing the many variables (contextual, educational,
organizational, emotional, relational, etc.) that accompany the teaching-learning process and the
teacherlearner educational relationship.

Within the range of competences that a teacher should master, design plays a fundamental role
to guide instructional action in an intentional, systematic and thoughtful way. School curriculum
design requires the activation of intellectual, operational, relational and technical resources, aimed
at ‘translating’ a specific vision of the world and human beings into instructional actions. It always
implies being based on an objective, because design cannot be considered a simple technique
which is transferable to different contexts, but needs to be adapted to specific learning situations,
checking out to what extent it can change and improve the current situation. First of all, to design
means to start from the analysis of the existing situation so as to move towards the future, towards
the identification of concrete paths of reality which are able to transform and support an approach
aimed at continuous improvement.

There are two main aspects that best characterise design in school-contexts (as well as in
other training contexts): the conceptual, creative, constructive perspective on the one hand, and
the control, guidance, monitoring and evaluation aspects on the other. In the first case, through a
bottom-up approach, possible lines of action aimed at problem solving or needs satisfaction are
considered. In the second case, design allows the “control” of leaning processes and teaching
products; this increases the effectiveness and efficiency levels of learning activities, by intervening,
even during ‘construction’, in relation to the re-definition of objectives, strategies, methods and
means in order to achieve the final result.

Main part.

Let’s take a look at the five most common methods of teaching English to preschool and primary
school children.

1. Reggio-Emilia

The Reggio-Emilia teaching method focuses on preschool and primary school students. It is a
student-centred approach where most of the learning is experiential and relationship-driven. It has
four core principles:

e Emergent Curriculum — Both students and parents develop curriculum topics based on the
students’ interests. The teachers then decide on the activities best suited for their classrooms and
encourage parents to stay involved.

e In-depth projects — Children can participate in year-long projects that are introduced to them
as exciting adventures. Through these projects, children explore concepts and ideas that interest
them with the guidance of their teachers. The teachers also assist the children to pick the mode of
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representation for their projects. Most projects take one to two weeks.

e Collaboration — Students are encouraged to take part in collaborative activities to improve
their cognitive skills. In these learning groups, kids learn to negotiate, compare, and discuss
solutions with each other to improve their interpersonal skills. Teachers observe to make sure
every child is heard and valued as a member of the group.

e Representational development — Students are allowed to present their work in multiple
formats such as artwork, music, print, and many others. New ideas are also welcome to enable the
child to understand the subject in a way they are most comfortable with.

The primary role of the teacher using this method is to be a guide. Classrooms are designed and
set up to build the student’s curiosity.

2. Montessori method

The Montessori teaching method is widely used by international schools worldwide. Like the
Reggio-Emilia method, it also takes the student-centered approach. Montessori’s inventor strongly
believed that the student should guide teachers; hence, every activity used in the Montessori early
childhood education program is tailored to the child’s needs and interests.

The aim is to grow the child academically, personally, emotionally, and socially. As much the
student is in charge of their learning process, they also have to follow specific classroom rules.
The Montessori program is offered to children from the age of 2-18 years old. Montessori early
education classrooms are scientifically designed to match the fact that a young mind is absorbent.
Therefore every element is designed to grow a particular skill in the child while teachers act as
coaches to bring out the child’s best in all aspects.

3. Waldorf Steiner method

The Waldorf Steiner method is guided by three things, thinking, feeling, and doing. For young
children of age 0-7, the program encourages learning through activity. The classroom is designed to
engage the child’s senses because that is the best way to teach preschoolers. The learning activities
are designed to build a child’s imagination, social skills, and exploration of academic concepts in
a gentle manner.

Preschools in Singapore allow their students to experience and enjoy their childhood as they
learn. Teachers are discouraged from attempting to hasten the learning process of the child. They
are encouraged instead to allow the student to follow their rhythm. This way, the students grow to
become self-aware individuals. The Waldorf teacher plays the mentor’s role so they can give their
whole self to the full development of the student while creating lasting relationships.

4. STEM-based method

STEM is short for science, technology, engineering, and math. This method of teaching is
relatively new but has become increasingly popular over the years. Based on the acronym’s
meaning, one might think that STEM education is too complicated or too hard for preschoolers.
However, children already engage in STEM activities spontaneously in their natural environment
when you think about it. They use their toys in creative ways to build and make new things as they
play by themselves or with others.

So, what exactly are STEM activities? For children, STEM activities include cooking, water
play, building blocks, nature walks, and many others. You might be asking how does it fit into
science and math? Let’s take an activity like baking a cake. You have to measure and mix ingredients
and put the mixture in an oven to bake. The measuring is math, mixing is science, and the oven is
technology.

The idea of STEM came about because educators felt that the traditional education system
taught math and science independently when they should be intertwined. Children enjoy activities
that allow them to experiment and have fun equally. In this era of technology, it is vital that kids
get a STEM education from an early age.

5. Bank Street Method

The Bank Street approach, like most of the other methods, focuses on the development of
children. Children learn through experience in an interdisciplinary and collaborative environment,
and teaching is greatly influenced by the student’s cognitive development and emotions. Children
develop in different ways and at different stages. Teachers who use this method pay attention to
such developmental shifts and improve their methods to suit them.

Like the Montessori method, you will also find children of different ages in a Bank Street
classroom. This is because younger children tend to learn through imitation. It also discourages
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competition among students. Educators who support this method have said that children rarely
notice that they are playing or learning with older classmates. Therefore, it doesn’t affect their
academic progress; instead, it enhances it.

One factor that will determine your child’s success in preschool is the program support structure
for each of the methods listed above. For a teaching method to be successful, a school needs to have
proper operational support. Administrative leaders should be not only skilled business managers
but also provide instructional support for the teaching staft. Teachers should also be given a chance
to improve their skills and knowledge of the teaching methods used at a particular school.

Preschool teaching is all about helping children become independent, well-rounded individuals
with love for learning. Early childhood education has not been given much priority until recently
after science has proven the benefits of good preschool education. This, however, has not changed
the fact that institutions are still not sure about the model of teaching structure for toddlers.

The truth is that most of the preschool programs are expensive and, therefore, not accessible
to a large population of parents. Most of the teaching programs in this article are used mostly in
international schools. However, some schools are open to integrating these teaching methods into
their current curriculums. This has led to the training of more teachers in the various teaching
methods with specialized knowledge in early childhood development.

Conclusions.

The importance of using the most appropriate methodologies when teaching English as a Second
Language must be undoubtedly emphasized. These should be carefully analysed and adapted to
the diverse students’ needs and teachers’ styles. There should be a Progression of the English
learning process along the different educational stages ensuring that coordination exits among
them. This progression must consider that every stage should prepare for the next, and should
avoid the repetition of the same content learned previously.

Pre-Primary is the most important stage for language acquisition (critical period), and special
attention should be paid to this stage in order to provide the pupil with a solid foundation, with
emphasis in phonetics in order to acquire good pronunciation.

Learning by acquisition is a fundamental principle in the early stages. Therefore, it is proposed to
emphasize the use of the acquisition process from early infancy, and then progressively, introduce
the learning process (grammar, etc).

When teaching English in Pre-Primary education, teachers should always speak English and
avoid using their mother tongue. In order to facilitate the acquisition process, teachers need to
introduce and show the vocabulary and sentences in context, stay firm, motivated, speak constantly,
gesticulate if required, point to name the different objects or use physical resources to help the
students understand.

There is no one best method, but instead, in this progression scheme, methodologies should
change and evolve as the child progresses. Normally, different methodologies should be used
during the different school years and according to different backgrounds. Teachers should evaluate
the route and rate of the learning process in order to choose, develop or adapt any available
methodology.
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HOW TO TEACH ENGLISH WORDS TO ELEMENTARY STUDENTS

Bakhridinova Odina, Mamasharipova Aziza
Students of Samarkand state institute of foreign languages

Annotation: this article describes how to help elementary school students remember new
words quickly and easily in the course. Using these methods, teachers can involve students in
their courses. It is better to remember a new word in a fun way, rather than repeating it over
and over again, depending on the notebook.

Key words: Wild animal, subtitles, game, listening, categories, development, knowledge,
cartoon, subtitles.

Students who want to learn foreign languages know that many words are important. Because it
is important to know words when learning grammar and making sentences in foreign languages. If
the vocabulary is very low, they will find many words. difficult. As each student learns the course
in a different way, the way he learns words is also different. Some students remember words
quickly and forget them quickly. Some students may remember words very quickly, remember
them very quickly or forget them very quickly. The task of teachers is to help students increase
their vocabulary and learning ability. Remember the words and use them correctly. Therefore,
teachers need to understand students well; some students will be able to remember the words
they remember through pictures, while other games can remember it through games. teachers are
always attentive and always do it themselves. First of all, the teacher has created a friendly and
relaxed classroom environment that can help students learn new languages more easily during
the learning process. The teacher should let the students go to class. They should help them learn
new words easily. If the students are still young, the teacher wants to teach the students the names
of wild animals. The teacher can organize the game, give each student a piece of paper, and tell
them to draw a wolf or a fox. When students draw a wolf, they will say to the teacher, “This is a
wolf. What color is the wolf? It is gray (as shown in the picture) and the wolf has four legs and
a long tail. The wolf has eyes, ears and a moustache. Wolf. What to eat The wolf eats meat. “In
this game, students not only learn the wolf’s name, but also learn new words, such as gray, leg,
road, mustache, meat. The teacher can continue the game and draw other animals. Repeat several
times in class After that, the first teacher must say a new word because the students must listen to
the correct pronunciation of the new word, and then the students must repeat it together after the
teacher.

This can help them remember new words. Example: A wolf sees a fox in the snow with its tail
sweeping its trail. “When the wolf asked him why he was doing this”, the fox replied that he was
looking for a bear because yesterday I took his book and he was lost. In this story, we use several
new words: sweep, trail, wolf, fox, bear, tail, etc.

Watching cartoons and movies with subtitles is also helpful to students. If readers do not
understand words, they can stop watching TV, look up the dictionary, and write in their notebooks
while watching TV with subtitles. Times When they watched a movie for the second time, and
they saw a word they didn’t know for the last time, they told themselves that they had remembered
the meaning of the word because they had seen and remembered the translation of the word in the
dictionary. . In this way, they can understand the meaning of the words, and the new words will be
well retained in their memory. By listening to audio stories, dialogue can help students improve
their pronunciation by hearing the pronunciation of a new word multiple times and knowing how
to spell it. It is a good habit for students to write new words and learn them after listening to the
audio material again. They will understand. Sometimes, when students listen to audio materials,
they will not understand them for the first time, so they have to listen to them many times without
reading the text.

The development of children’s vocabulary

The first years of school have an impact on the vocabulary development of children’s foreign
language learning. children discover that the types of words they can learn will change. Five-year-
olds need a very specific vocabulary to learn a foreign language. This vocabulary should be related
to the objects they can handle or see. The words and topics older students can deal with are more
than their recent experience. Abstract and unattainable. Vocabulary development not only allows
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you to learn more words, it is also important for broadening and deepening your knowledge of
words. children need to find words over and over again, in new settings that help increase their
understanding of words. Teaching should include recycling words. Words and word knowledge
can be regarded as links in the meaning network. knows that words will activate the network, thus
providing support for understanding and learning. Basic-level words may be more suitable for
younger children or when learning vocabulary to understand new concepts. Older students can
benefit by creating a subordinate vocabulary related to the basic level words they already know.
The children have changed the way they learn words. Although young children learn words in a
collective manner, older children are better able to establish connections between the words they
learn, and can organize them in the form of words and concepts, such as vocabulary assistance.

Vocabulary has been considered the main resource for the use of language. Early learning of a
foreign language is beneficial for students. However, if words are not used regularly and regularly,
early vocabulary learning can be ineffective. Children entering secondary education will have
a different number of words. Some of them have good knowledge, some are just a part of the
knowledge learned, and some have seen it once or twice but have not remembered it. Know what
they are teaching, such as the content of a course book or syllabus. should always be repeated with
them. They know what they have learned.

Reference:
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DEVELOPING OF THE ENGLISH LANGUAGE TEACHING IN PRIMARY SCHOOL
STUDENTS
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Annotation: this article provides information on how to improve English teaching for
elementary school students. More precisely, you can understand the importance of English and the
best teaching methods for elementary school students. This method makes the curriculum more
effective, qualitative and improves English teaching.
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Today, people pay so much attention to the language that all countries are committed not only
to learning their mother tongue, but also to learning foreign languages. Because foreign languages,
especially English, are developing rapidly and occupy an important position in the languages of
the world. Therefore, all countries have taught English from youth and primary school. Because
young students are very capable of learning new things. It is noted that children aged 5 and under
6 can learn 70% of the knowledge acquired in life. Because they do not understand the alphabet,
grammar, and mother tongue, it is difficult to teach young students in primary school. Therefore, it
is very important to create and find an interesting and effective elementary school English teaching
method.

Here are some ways you can teach more fun and inspire your students.

Visual learning

This method is very suitable for young students who do not understand letters or grammar. In
this case, you can easily teach your young students with pictures and diagrams. Many interesting
games are organized in this way, which arouses the interest and attention of all students. Especially
students aged 5 to 12 can use this method to learn quickly.

Aural method

This method helps you pronounce words correctly and apply them to speech. The pronunciation
of songs and words is the basis of this method. Combining these methods, the “audiovisual” method
is very suitable for effective courses for elementary students to see and hear at the same time.

Games

For elementary students, games are a very good method. It is very important to organize
interesting and appropriate games for the course. Elementary school students can use a variety
of games, but they need to organize exciting games to attract students’ interest without using the
same games.

Create English Atmosphere

Must also organize competitions and promote students to develop English. Not only during
class, but also between school and peers around the world, fun games and competitions are
organized among elementary school students to encourage them to learn English. For example,
the Global Hippo Olympics is a very exciting competition, suitable for elementary school students
from all over the world. The Global Hippo Olympiad competes with students aged 6-19, assesses
their English proficiency, and creates an atmosphere and an active English relationship worldwide.

Making the Media

The research team used materials that were supposed to be available and accessible to all
schools, including the most disadvantaged ones, to create the means used to implement the model.
Media includes hand puppets, Realia, pictures, flannel boards, toy balls, flashcards and pictures,
crossword paper, letter paper blocks, vocabulary pages, quizzes, paper stars, or cards with awesome
emoticons. Well done, very good. These media are assumed to have a dual benefit for teachers and
students.

Developing a Lesson Plan Format

The lesson plan format is developed based on the TEPSS model introduced above. It consists of
three main parts: (a) class identity (grade, school name, number of students, date); (b) main points
(expected core competencies, topics, key vocabulary elements, key grammatical structures, input
text and media) ; (C) The warm-up of the program, the main teaching activity, the end [2.13p] .

Maii | 2021 7-kucm TomkeHT
15



% V3BEKHMCTOHJIA WJIMHU-AMAJIMIA TAIKHKOTIIAP" MAB3VCHUIATH PECITVBIIMKA
@ 28-KVII TAPMOKJIM WJIMHI MACO®ABHM OHJIAWH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH

In short, the teaching process is formulated according to the teacher’s ability and implemented
in the classroom through the final method. Even if they are presented to the audience in a good way,
they are considered effective. This is the main instruction to reach the signature result according to
the elementary school method.
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ONOMASTIKA VA URBANONIMLAR

Xursanov Maxmud G ayrat o'g'li
Termiz davlat universiteti

lingvistika: o"zbek tili ta'lim yo'nalishi
1-kurs magistranti

Annotatsiya. Mazkur maqolada tilshunoslikning onomastika bo'limi hamda o'zbek tili
urbanonimlarining leksik-semantik xususiyatlari haqida so'z yuritiladi. Ma'no ko chish yo'li bilan
vujudga kelgan o’ zbek tili urbanonimlari izohlanadi.

Kalit so’zlar: onomastika, antroponimiya, toponimiya, teonimiya, zoonimiya, kosmonimiya,
urbanonimlar, polisonimlar, godonimlar, astionimlar, xoromimlar, metonimik ko'chim, metaforik
ko' chim.

Ma’lumki, onomastika tilshunoslikning har ganday atoqli otlarni , ularning vujudga kelishi va
o zgarish tarixini o'rganuvchi bo'limi, shuningdek, tildagi barcha atoqli otlar yig indisini o'zida
namoyon etadi.

Onomastika atoqli nomlarni olgan obyektlarning toifalariga ko'ra quyidagi guruh (bo'lim)
larga bo’linadi: antroponimiya — kishilarning atoqli nomlari (ismlari, familiyalari, ota ismlari,
lagablari, taxalluslari: Anvar, Ro'ziyev, G ayrat o'g'li, Norin, Cho'lpon), toponimiya — geografik
obyektlarning atoqli nomlari (Amudaryo, Mirzacho'l), teonimiya — turli diniy tasavvurlar bo'yicha
xudolar, ma'budlar, diniy-afsonaviy shaxs va mavjudotlarning nomlari, zoonimiya — hayvonlarga
go'yiladigan shartli atoqli nomlar, lagablar (Qoplon, Momiq, Do nan, Boychibor), kosmonimiya —
fazoviy bo'shliq hududlari, galaktikalar, burjlar va boshgalarning ilmiy muomalada va xalq orasida
tarqalgan nomlari (Hulkar, Zuhro). Onomastika bundan tashqari ham turli guruhlarga bo'linadi,
masalan, ergonimlar, urbanonimlar, xoronimlar va hokazo.

Tildagi atoqli nomlarning xilma-xil xususiyatlari juda qadimgi davrlardan buyon turli soha
olimlarining digqatini o"ziga jalb qilib kelmoqda.

Bizga ma’lumki, atoqli nomlarning paydo bo'lishi insonlarning kundalik hayoti, turmush tarzi,
0'y-xayoli, tasavvurlari bilan bog'liq, Masalan, antroponimlar (kishi nomlari) ham bejiz vujudga
kelmaydi, chunki ismlar ism tanlovchilarning orzu-istaklari, tasavvur va dunyoqarashlari milliy
xususiyat bilan bog'langandir. Xullas, har bir ism biror sabab bilan paydo bo’lib, 0’ zining tarixi,
geografik tarqalishi, hududi va mazmuniga ega.

Sog'lom bo'lsin deb Salomat, uzoq yashasin deb Umrzoq, baxtli bo'Isin deb Baxtiniso, Baxtiyor
kabi ismlar qo’'yiladi. Oilaning to'ng'ich farzandi Muqaddam, ikkinchisi Soniya, to’rtinchisi
Robiya yoki Chori, beshinchisi Panji deb atalgan. Juma kuni tug'ilgan chaqaloq Jumaboy, Odina
deb atalgan va hokazo.

O’zbek onomastikasining o'ziga xos yutuqlari bo'lishi bilan birga o'rganilmagan jihatlari ham
mavjud. Xususan, ergonimlar, urbanonimlar kabi turlar sayoz tadqiq etilgan yoki tadqiq obyektiga
aylanmagan ham. Urbanonimlar o'z ichida quyidagi kichik guruhlarga bo'linadi: polisonim —
shahar nomlari, godonim — shaharning chiziqli obyektlari (sohilbo'yi, prospekt, markaziy ko cha,
xiyobon va boshqalar: Navoiy prospekti, Amir Temur xiyoboni, Adiblar xiyoboni), astionim
(shahar nomlari), xoronim (toponimlarning bir turi bo'lib, muayyan hudud, viloyat, tuman, shahar
va boshqalarning tegishli qismiga atab qo'yilgan nom: Termiz shahar, 5-kichik daha; Toshkent
shahar, Ahmad Yugnakiy mavzesi).

Urbanonimlar turli shaklda vujudga kelishi mumkin, ya'ni nomlar o’z ma'nosida bo'lishi ham,
ko'chma ma’'noda bo'lishi ham mumkin. O’zlashma qatlamga tegishli ham bo’ladi, 0’z gqatlamga
ham mansub bo'la oladi. Ba'zi urbanonimlarga qo'yilgan nomlar metonimik (Metonimiya
— yunoncha so'z bo'lib, “qayta nomlash”, “nomni o'zgartirish”, “yangi nom qo'yish” degan
ma’nolarni bildiradi. Narsa va hodisalar o'rtasida makon va zamondagi o' zaro alogadorlik asosida
birining nomi ikkinchisisga ko'chishi metonimiya deyiladi. Navoiyni qo'lga oldim. Zal oyoqqa
turdi. U bugun kir yuvdi) va metaforik (Metafora — yunoncha “metaphora” (ko’chirish) so'zidan
olingan bo'lib, bir predmet nomining boshqa predmet nomiga ular o'rtasidagi ma'lum o xshashlik
asosida ko chishidir. Masalan: fan cho’qqisi, yurtimiz quyoshi...) usulda hosil gilinadi.

Biror bir narsaning nomi uni yaratgan shaxs nomidan kelib chiqsa yoki biror bir narsaning
nomi u yaralgan yoki ishlab chiqilgan joy nomiga qoyilsa, nom metonimik usul orqali qo yilgan
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bo'ladi. Masalan, “Yulduz” mahallasi, “Yulduz” to'yxonasi, “Azizbek” to'yxonasi, “Farhod”
restorani, “Aziza” tortlari va hokazo. Bu misollarni tahlil qiladigan bo'lsak, “Aziza” tortlari
nomi quyidagi holatda vujudga kelgan. Ya'ni ushbu shirinlikni, tortni tayyorlovchi shaxs nomi
aloqadorlik asosida u yaratgan predmet nomiga ko chgan. Aziza shaxs nomi, ya'ni shirinlikni
tayyorlovchi kishi. “Farhod” restorani birikmasini tahlil giladigan bo'lsak, bizga ma’lumki, Farhod
shaxs nomi, tadbirkor restoran ochyapti va unga o'g'lining nomini qo'yayapti, shu tariga shaxs
nomi alogadorlik asosida joy nomiga ko'chmoqda.

Urbanonimlarga qo'yilgan nomlar metaforik yo'l bilan ham hosil qilinadi. Misol uchun,
“Butterfly” saloni, bu nom o’zlashma qatlamga mansub hisoblanadi, ya'ni inglizcha so'zdir,
o'zbek tilida “kapalak” degan ma'noni beradi. Bu nom shartli tarzda vujudga kelgan, chunki
kapalak turdosh ot ekanligi barchamizga ma'lum. Metaforik usulda nom hosil bo'lganda, tashqi
o xshashlik yoki narsa, harakat, belgi o'rtasidagi nisbiy o xshashlikka asoslaniladi. Kapalakka
nisbatan chiroy, go'zallik timsoli sifatida nisbat beriladi, shuning uchun ham salon ushbu nom
beriladi, ya'ni ushbu salonga kirgan kishi kapalakdek chiroyli ko rinishda bo'ladi degan ko'chma
ma'no bor. Ya'ni Tashqi o'xshashlik, belgi orqali metaforik usul bilan nom hosil qgilingan

Foydalanilgan adabiyotlar ro yxati;

1. Begmatov E, Ulugov N. O"zbek onomastikasi. Bibliografik ko rsatkich. — Namangan, 2008

2. Yo'ldoshev B. o'zbek onomastika masalalari. Uslubiy qo'llanma. — Samarqand: SamDU
nashri, 2011
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MAQOLLARNING LINGVOKULTUROLOGIK JIHATDAN TADQIQI.

Abdurahmonov Magqsat Bekjan o‘g‘li
ToshDO*‘TAU magistranti

Annotatsiya: Ushbu maqolada magqollar lingvokulturologik jihatdan tahlil va tadqiq qilinadi.
Magollarning ma’no tashish xususiyati, ijjobiy va salbiy bo‘yoqdorligi, nutq jarayonida qo‘llanishi
hamda ma’noviy guruhlari haqida so‘z yuritiladi.

Kalit so‘zlar: Lingvokulturologiya, folklorshunoslik, maqol, ijobiy baho, salbiy baho.

Magollar — bu xalgning donoligini, millatning ruhini, uning madaniyatini ko‘rsatadigan xalq
og‘zaki ijjodining gavharidir. Maqollarni, xususan, xalq ijjodiyotini o‘rganish, tadqiq qilish bugungi
kunda juda muhim ahamiyat kasb etmoqda. Bu “gavhar” nafaqat tilshunoslar, balki boshqa
turli soha vakillarini ham qiziqtirib qo‘ygan: etnograflar, madaniyatshunoslar, folklorshunoslar,
adabiyotshunoslar, tilshunoslar, psixologlar, faylasuflar va boshqalar.

Magollarda ayollarga nisbatan qo‘llanilgan sifatlarni tahlil etish davomida ularga berilgan sal-
biy baho ijobiy bahoga nisbatan ko‘p miqdorni tashkil etadi:

AYOL

Ijobiy baho Salbiy baho

Sanam, sarishta, farishta, g‘ayratli, hayoli, | Qing‘ir og‘iz, yetim, beva, qari, sepsiz, erka, axmoq, yuzsiz,
nomusli, ahil, sulton, gul, yuvosh, odobli,|tuzsiz, balo, urishqoq, erovul, tannoz, g‘ar, olifta, ulton,
uy chirog‘i, uy ziynati, uy bezakchisi, oltin, |ichi tor, tulki, yalqov, qarqara, masxara, tasxara, ajin, astar,
epchil, chiroyli, aqlli, chaqqon, epli, vazir, | egov, qaqildoq, zo‘ri, zahar, supurgi, epsiz, erinchoq, jafo,
gul. qarchig‘ay qanotli, so‘qir, aqlsiz, palaxmon toshi, qilig‘i
buzuq, cho‘ri, kal, tuyaday, tul.

Shu sifatlarga misol qilib bir gancha maqollarni keltirib o°tishimiz mumbkin:

Erning vaziri — xotin,

Ro zg ‘or og ‘iri — otin;

Qari bo ‘Isa ham qiz yaxshi,

Achigan bo ‘Isa ham gimiz;

Qari qiz qozi bo ‘lar,

Sari itga rozi bo ‘lar,

Tul xotinning boshiga turna tezaklar.

Ayollar fe’l-atvori ifodalangan maqollarni tahlil qgilish davomida, uning asosan quyidagi inso-
niy xususiyatlariga salbiy baho berilayotganligi kuzatildi:

1. Mijgovlik:

Elakka borgan ayolning,

Ellik og ‘iz gapi bor.

2. Ayyorlik: Bir xotinning xiylasi,

Qirq eshakka yuk bolar.

3. Xiyonat:

Eri bo ‘lib erga borgan — bet qorasi,

Eli bo ‘lib erga borgan — yurt to ‘rasi.

4. Ayolda aql-idrokning yo‘qligi yoki yetishmasligi:

Hayit desa it yugurar,

Itdan avval — qiz.

5. Ayoldan chiquvchi xavf-xatar:

Baloga tegma, balosi chigar,

Xotinga tegma qasosi chiqar.

Ayollarning ijobiy va neytral xususiyatlarini ifoda etuvchi quyidagi semantik guruhlarda yorqin
ifodalanadi:

1. Agql-idrok:

Ayolning husni pardozda emas, aqlida,

Aqlli gizni yig ‘latish ham qiyin, kuldirish ham qiyin;

O ‘g ‘ling axmoq bo ‘Isa ham,

Maii | 2021 7-kucm TomkeHT
19



% V3BEKHMCTOHJIA WJIMHU-AMAJIMIA TAIKHKOTIIAP" MAB3VCHUIATH PECITVBIIMKA
@ 28-KVII TAPMOKJIM WJIMHI MACO®ABHM OHJIAWH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH

Kelining dono bo ‘Isin.

2. Go‘zallik:

Erga bosh yarashar,

Qizga — qosh.

3. Uy bekasi sifatida:

Yaxshi to‘n — to‘y savlati,

Yaxshi xotin — uy ziynati;

Xotinli vo zg ‘or guldir,

Xotinsiz ro ‘zg ‘or cho ‘ldir.

“Kelin” leksemasiga faqat xasislik, o‘g‘rilik, janjalkashlik, ochko‘zlik kabi salbiy baholar
beriladi:

Yemayman degan kelin,

Yengdek hasipni yer;

Qaynonaniki — o ‘rtada,

Kelinniki — xaltada.

Demak, kuyov va kelin tushunchalari bir xil ijtimoiy maqomga ega bo‘lgan so‘zlar sifatida
namoyon bo‘ladi. Kuyov qizning oilasida va qiz kuyovning oilasida, hattoki ular nikohdan oldin
garindosh bo‘lgan bo‘lsalar ham, bir xil “begona” va “chetdan kelgan” deb gabul qilinadi.

Magqollarda asosan erkaklik dunyosining tasviri va unda erkak hukmronligini aks ettiruvchi
semantik guruhlarda o‘z aksini topgan:

1. Ayollarga nisbatan zo‘ravonlik:
Erdan xato, xotindan — uzr,
Xotindan xato — erdan jazo,
Yaxshi yerga bersang qizni,
Silay-silay sulton qilar,
Yomon yerga bersang qizni,
Ura-ura ulton qgilar.
2. Ayollarning kimningdir ixtiyoriga bog‘liqligi:
Qiz bola — birovning xasmi;
Qiz bola — palaxmon toshi,
Otildimi, qaytib kelmas,
3. Ayollarga nisbatan erkaklarda tanlash huquqining ko‘pligi:
Xotinni tanlab ol,
Gulni — hidlab.

Magol xalgning ko‘p asrlar mobaynida ijtimoiy- iqtisodiy, siyosiy va madaniy hayotda to‘plagan
tajribalari, kuzatishlari asosida yuzaga kelgan ixcham, chuqur mazmunga ega bo‘lgan og‘zaki
ijod janrlaridan biridir. Maqol atamasi arabcha — qavlun —gapirmoq, aytmoq so‘zidan olingan
bo‘lib, aytilib yuriladigan ifoda va iboralarga nisbatan qo‘llaniladi. Barcha tomonidan deyarli
bir xilda aytilib, bir xilda tushuniladigan ibora, ifodalar,asosan, maqol janrini tashkil giladi.

Demak, xalq maqollari ommaning muayyan voqea, hodisalar haqidagi xulosalarini, hukm va
tavsiyalarini o‘zida mukammal tarzda mujassamlashtirgan o‘ziga xos badiiy shaklga ega bo‘lgan
ifoda va iboralardan iboratdir.

O‘zbek xalq magqollari ko‘pincha maqol, masal, matal, zarbulmasal, naql, hikmat, foyda,
hikmatli so‘z, tanbeh, mashoyixlar so‘zi, donolar yoki donishmandlar so‘zi, oginlar so‘zi va otalar
so‘zi atamalari bilan el orasida mashhur. Ko‘pincha ilmiy taomilda maqol atamasi iste’moldadir.

Magollar o‘z tabiatiga ko‘ra xalgaro janr hisoblanadi. Dunyoda o°‘z maqollariga ega bo‘lmagan
xalgning o0°zi yo‘q. Chunki har bir xalq hayotiy tajribalarini maqollar shaklida avlodlarga qoldiradi.
Shuning uchun ham turli xalglar og*zaki ijodida mazmun va shakl jihatidan bir-biriga yaqin hamda
hamohang maqollar ko‘p uchraydi. Chunki har bir xalq hayoti va tarixida juda ko‘p o‘xshashliklar,
umumiyliklar mavjud.

Adabiyotlar:

1. O‘zbek xalq magqollari. — T.: “Sharq”, 2012. — 512 b.

2. B. N. 3umun IlocnoBuliibl ¥ MOrOBOPKU PYCCKOTO Hapoja.: OOJbLION OObSICHUTEIbHBIN
cioBapb. — M.:“®Dennkc”, 2006. — 614 b.

3. Ofzbek xalq maqollari, 1-2-tom T.: Fan. 1987. -365— 370 b.

4. Samadov Q. Maqgollarimiz mohiyatiga doir.T.: O‘zbekiston Madaniyati. — 1965. -213 b.
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O°‘ZBEK TILI FRAZEOLOGIZMLARIDA LINGVOMADANIY KODLARNING
IFODALANISHI

Bo‘riyev Islom Eshmirzayevich
ToshDO‘TAU magistranti

Annotatsiya: Ushbu maqolada o‘zbek tilida emotsional-ekspressivlikni oshirishni taminlovchi
frazeologizmlarda lingvomadaniy kodlarning ifodalanishi bayon qilingan. Frazeologizmlar ling-
vokulturologik, sotsiolingvistik, tilshunoslik fanlari negizida tahlil gilingan.

Kalit so‘zlar: frazeologizm, lingvokulturologiya, lingvomadaniy kod, sotsiolingvistika, kom-
munikatsiya, til birliklari, nutq birliklari

Har bir millat o‘zida ma’lum bir milliy an’analarni aks ettiradi. Ya’ni har bir xalgning, mil-
latning o‘z milliy an’analari, urf-odatlari mavjud. Bu ma’noda har bir inson ana shu milliylikni
o‘zida aks ettiruvchi muayyan madaniyat, til, tarix, adabiyotga alogador bo‘ladi. Ma’lumki, til
ijtimoiy hodisa bo‘lish bilan birgalikda madaniyat bilan ham uzviy bog‘ligdir. Bugungi kunda
insonlar, xalqlar, mamlakatlar o‘rtasidagi iqtisodiy-siyosiy, madaniy hamda ilmiy aloqalar, xalqa-
ro-madaniy kommunikativ jarayonlar tilshunoslik sohasida tillarning o‘zaro munosabati va til
madaniyati hamda tilning milliy o°‘ziga xos ko‘rinishi kabi qator va madaniyatshunoslik o‘rtasi-
dagi alohida spetsifik yo‘nalishi va predmetiga ega bo‘lgan yangi soha - lingvokulturologiyaning
yuzaga kelishiga sabab bo‘lmoqda.

Lingvokulturologiya - til va madaniyatning uzviy aloqadorligini, uning shakllanishi va rivojla-
nishini o‘zida aks ettirgan hodisalar - til-madaniyatni birgalikda o‘rganadigan alohida ilmiy soha
sanaladi. U madaniyatshunoslik va tilshunoslik fanlari o‘rtasida yuzaga kelgan umumlashma fan
bo‘lib, til va madaniyatning o°zaro ta’siri va bog‘liqligi, bu bog‘liglikning shakllanishi hamda yax-
lit bir sistema sifatida til va tildan tashqarida aks etishi kabi hodisalarni o‘rganish bilan shug‘ul-
lanadi. Bir tomondan lingvokulturologiya insoniyatning madaniy til faktoridagi o‘rni, ikkinchi
tomondan esa, til faktoridagi insonning o‘rnini o‘rganadi. Lingvokulturemalarga madaniyatning
biror bo‘lagini aks ettiruvchi so‘zlar, frazeologik birliklar, so‘z birikmalari, gaplar, paremiyalar,
murakkab sintaktik butunliklar, matnlar va hokazolar kiradi. Lingvokulturema mazmun va ifoda
planiga ega, ifoda plani yuqorida ko‘rsatilgan birliklar, mazmun planini esa o‘sha birliklarning
semantikasi tashkil giladi. Demak, lingvokulturema kontseptdan o‘zining mazmun va ifoda plani-
ga ega bo‘lishi bilan farq qiladi, lingvokulturologiya uchun xalq madaniyatini lisoniy ko‘rinishda
namoyon etish asosiy vazifa hisoblanadi. O‘zbek frazeologizmlarida

Frazeologiya — tilshunoslikning kichik sohasi bo‘lib, fraza — ibora, logos — ta’limot degan
ma’nolarni anglatadi. Frazeologiya atamasi asosan ikki ma’noda ishlatiladi: 1) tilning frazeologik
tarkibini o‘rganuvchi tilshunoslik sohasi; 2) shu tilning frazeologizmi majmui. Frazeologiyaning
o‘rganish predmeti frazeologizmning tabiati va substansional xususiyatlari hamda ularning nutqda
amal qilish qonuniyatidir. Ikki va undan ortiq so‘zdan tarkib topgan, yaxlit bir ko‘chma ma’no
ifodalaydigan, ta’sirchanlikka ega bo‘lgan va ma’nosi bir so‘zga teng ma’nodagi so‘zlar yig‘indisi
yoki gaplar yig‘indisi ibora deyiladi. Iboralar tilshunoslikning frazeologiya bo‘limida o‘rganiladi,
shuning uchun ham iboralarni frazeologizmlar deb ham ataymiz. Bundan tashqari tilshunosli-
kning frazeologiya bo‘limi shu sohaning taraqqiyoti, frazeologiya sohasiga muhim hissa qo‘shgan
tilshunos olimlar, frazeologik ma’no, frazeologik polisemiya, qarama qarshi ma’noli iboralar,
iboralar sinonimiyasi, frazeologik paronimiya va paraforma, iboralar omonimiyasi, iboralar vari-
atsiyasi, frazeologizmlarning o‘ziga xos grammatik xususiyatlari va boshqalar o‘rganiladi.

Frazeologik birliklar tarkibida mavjud ayrim komponentlar ba’zi tinglovchilar uchun aniqlik
kasb etmaydi. Shu sababdan ham biz ularni lingvomadaniy kodlar deb aytishimiz mumkin. Xo‘sh
kodlash o‘zi nima? U tilshunoslikka nechog‘lik aloqador? Bu kabi savollar barchamizda tug‘ilishi
tabily. Ma’lumotlarni kodlash axborotni yig’ish va qayta ishlash jarayonida majburiy qadamdir.
Odatda, kod, uzatiladigan ma’lumotlarga mos keladigan belgilarning kombinatsiyasini yoki ularn-
ing ayrim sifat ko‘rsatkichlarini bildiradi. Va kodlash - bu xabarning asl ma’nosini yetkazadigan
qisqartmalar yoki maxsus belgilar ro‘yxati shaklida shifrlangan kombinatsiyani yaratish jaray-
oni. Inson axborotlarni yig’ish, saqlash va qayta ishlashda qulay hamda qisqa ko‘rinishda bo‘lishi
uchun turli belgilashlardan foydalanadi. Bunga tovushlarni harf va ragamlar orqali, musiqa to-
vushlarini notalar orqali, matematik, fizik, biologik qonuniyatlarni formulalar orqali ifodalanishini
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misol qilish mumkin.

Frazeologizmlarning muayyan guruhi xalqlarning urf-odatlari, an’analari va irimlari ta’sirida
shakllanadi. Jumladan, o‘zbek xalqida azaldan quloqtishlar odati mavjud. Quloqtishlar, ya’ni be-
shikketdi odati hozirgi kunda Surxondaryo viloyatining ayrim tuman va qishloqlarida saqlanib
golgan. Oilada qiz bola tug‘ilib, chillasi chigqandan keyin beshik to‘yi o‘tkaziladi. Qarindosh
urug‘, do‘stog‘aynilar yangi farzand bilan muborakbod etgani bu oilaga kelishadi. Shunda o‘g‘illik
birodarlardan biri niyat qilib, yetaklab borgan 5-6 yashar o‘g‘ilchasiga chaqaloq qizchani tilaydi,
so‘ratadi. Qizi bor oilaning buvasi, buvisi, ota-onasi va qarindosh-urug‘lari rozilik berishsa, “qu-
logtishlar” odati o‘tkazilgan. Boyagi bolakay beshikda yotgan qizalogning “qulog‘ini tishlagan”.
Qadim zamonlarda bunday “qudachilik” marosimi qabilalar o‘rtasidagi urush-janjallarga chek
go‘ygan. Tinch qo‘shnichilikni saqlab qolgan. Mazkur odatni ifodalovchi, “qiz bolani go‘dakligi-
dayoq bo‘lajak gaylig‘i deb belgilab qo‘ymoq” ma’nosida qulog‘ini tishlamoq iborasi qo‘llaniladi:
Qizimni tilga olaverma, tug‘ilgan kunida qulog‘ini tishlagan kuyovi bor; o‘g‘ling kelib, kuyov
bilan oramiz buzilay deb qoldi.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak frazeologizmlarda lingvomadaniy kodlar shu tilda so‘zlashuvchi
ma’lum bir guruh uchungina tegishli bo‘ladi. Ushbu kodlardan foydalanish asnosida ular pragma-
tik to“siqni hosil gilishadi. Ushbu kodlar yosh, jins, ijtimoiy kelib chiqishiga garab turlicha bo‘ladi.

Adabiyotlar:

1. Mamadaliyeva M. O‘zbek tilida nominativ birliklarining konnotativ aspekti.

2. Macnosa B.B. JIMHrBOKyJIbTypOJIOTHS B CUCTEME T'yMaHuTapHoro 3Hanus / Kpurtuka u ce-
MHUOTHKA. — M.,1987.
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AnHorauusi: anoma sBnsercs ¢pasa win BeIpaXeHHE, KOTOPOE OOBIYHO MPEICTABISAET CO-
6011 oOpa3Hoe, HeOYKBaJIbHOE 3HAYEHUE; HO HEKOTOphIe (pa3zbl CTAHOBATCS OOPa3HBIMHM HJIHMO-
MaMH, COXpaHsisi pU 3TOM OyKBaJIbHOE 3HaueHHe (pas3bl. MIMOMBI 4acTO BCTpEUYaArOTCsl BO BCEX
S3BIKAX; TOJBKO B AHIIMACKOM SI3bIKE HACUMTBHIBAETCS OKOJIO JIBAJILATH IATH THICSY MIAOMATHU-
YECKHUX BBIPAKCHUM.

KawueBbie cjioBa: ¢pa3eosorusi, CEMaHTUKA, CHHTAKCUC, MIMOMATHYCCKUE BBIPAKEHHUS,
(hpazeonornyeckre 0OOPOTHI.

«Texcm 6e3 ¢hpazeonocureckoli eOuUHUYbI KAK QUCMUTUPOBAHHAS 800, MeKCM ¢ (hpazeonocu-
YecKoll eOUHUYbL KAK POOHUKOBASL B00A»
Akaoemuk B.B.Bunozpaooe

Mpl €XEeJHEBHO CTaJKMBAcMCsl C TOM WIM MHOW CpENOM COLMyMa B KOTOPBIX, 4acTO
yIOTPEOSIOTCS. BBIPAXKEHUSI WIM TOYHEE, MIMOMAaTUYeCKUE BBIPAKEHUSI KOTOpbIe TOYHO U 0e3
OLIMOOYHO ONHUCHIBAIOT YEIOBEKA UM XapakTep, MOCTYIOK YeJIOBeKa, CUTYallHIO CIIOKUBIIASACS B
OIPEIEICHHBIM MOMEHT KU3HU NHMBH]IA.

Takne BBIpa)K€HMsI €CTh y BCEX HApOJOB U CTPAH MMPA U B KAXKJON CTPAHE OHU HECYT CBOM
ONpEeNEeNIeHHbIM CMbICH. MIuoMarnyecKue BBIPAKEHHsI OJULETBOPSIIOT MEHTAINUTET, HPaBbl U
TpaJuLIuN, KyJIbTypy HapoAa.

@pazeonorust - 3T0 €CTh HAPOAHBIA (ONBKIOpP, KOTOPBIM Mepeaaércs OT IOKOJEHUs K
[IOKOJICHUIO.

OTO0 ycTOHYMBasi, COCTOSIIAS U3 ABYX HJIM 0ojee KOMIIOHEHTOB, 00Opa3Has, MOTMBHPOBAaHHas,
SMOLMOHAJIBHO-IKCIIPECCUBHAS, BOCIIPOU3BOAMMAs B TOTOBOM BUJE €IMHHUIA A3bIKA, OCHOBHBIM
KpUTEPUEM KOTOPOH, SABIISAETCS IIEPEOCMBICIIEHUE €€ COCTABIIIFOIINX KOMIIOHEHTOB.

®pazeostorust UMEET CIETYOIIUE KPUTEPHH:
yCTONYMBAS;
cocroslIast U3 JByX WK 00Jiee KOMIIOHEHTOB;
oOpa3Hasi;

BOCIIPOM3BOAMMAs B TOTOBOM BH/IE;
MOTHBUPOBAHHAs;
IIEPEOCMBICIICHHE;

. OMOLMOHAJIbHO-IKCIIPECCUBHAS;

Wnnomarnueckoe BbIpaXKeHHE — 3TO (paza, O 3HAYCHUM KOTOPOM TPYIHO JOraaarhcs,
paccMmarpuBasi 3Ha4€HUS OTAEIbHBIX CJIOB, U3 KOTOPBIX OHA COCTOMT.

B nannoii pabore st 651 X0TeN1a pACCMOTPETh HEKOTOPBIE MPOOIEMBI BO3HUKAIOIIME ITPU IIEPEBO/IE
HJIMOM OT OJJHOTO MHOCTPAHHOTIO sI3bIKA K APYTOMY, BEPOSITHOCTb UX COBIIAJICHUS HA IPYTOM SI3BIKE
Y HaJIM4KE OIPEIEIICHHON UAMOMBI B APYTHX HAPOJOB.

Wrak, mepBblii BONpOC: €CTh JIM CIydyad IOJHOIO COBIAJEHUS BO (Ppa3eosornyeckux
000poTax pycckoro U (ppaHiy3ckoro sA3slkoB? OTBET: Aa, €CTh, XOTS TAKUX CIy4daeB HE Tak
MHoro. Hampumep:

N U AW~

— la pomme de discorde — s010K0 pazoopa;
— la pomme d’Adam — a0amogo A0110Ko;
— le nez en pomme de terre — HOC KApmOWwKou,
— comme un citron pressé — KaK 8blocambitl 1UMOH;
— étre rouge comme une tomate — ObIMb KPACHBIM KAK NOMUOOD;
— les raisins sont trop verts! — 3enenblll 8uHoepao !
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Ho ecTb 1 Takue UIMOMBI KOTOPbIE HE COBIAIAIOT HU TI0 CEMaHTHUUECKOMY, HH IO JIEKCUYECKO-
My coctaBy. Harmpumep:

1. 1l tombe des hallebardes — (halberds are falling) 10 cI0BHO 3TO TIEpEeBOAUTCS KaK «maaa-
10T ajiedapabD».

Ho 370 03Hauaer - It’s raining cats and dogs - /lbem xax uz 6edpa (MAET CUIBHBIN TOXKIb).

2. Tomber dans les pommes - (to fall into the apples)/ «ymactb B s16,10K0».

To fall into a faint, to pass out - /Jlomepamv co3nanue.

3. Couper la poire en deux - (to cut the pear in two)/ «1eJJUTh IPyLIy HA MOMOJIAM).

To meet halfway unu half-way - uomu nascmpeuy xomy-n.; uOmu na ycmynxu Komy-i., uomu
HA KOMAPOMUCC C KeM-I.

4. Passer un savon a quelqu’un - (to pass a bar of soap to someone)/ «<HAMBUINTH KOMY-J1
roJIOBY.

To reprimand someone, to give someone a good dressing-down - 3adams KoMy -1. XOpOULY0
2071060MOUKY, “HAMBLIUMb "~ 207108) KOMY-]I

CemanTuKa (pa3eosoru3MoB COBIAIAET, HO BHEIIHE BBIpAXKAETCs Mo-pasHomy. Hanpumep:

— recevoir qn aux coups de tomate — 3a0pocaTh KOT0-THu00
TYXJIBIMHU SIHLIAMU;

— la carotte et le baton — KHYT U NPSHUK;

— moitié figue, moitié raisin (mi-figue, mi-raisin) — HU pbI0a, HU MSCO.

Yacto ObIBaeT Tak, 4To (paHIy3CKHil (Ppa3eonornuyeckuii 000poT HE HAXOTUT cebe IKBHUBA-
JIEHTa B PyCcCKOM si3bIke. OOBIYHO 3TO CBSI3aHO C T€M, YTO (PpaHIly3CKHE CIIOBa, 0003HAYAIOIIHE
KOHKPETHBIE TPEMETHI, JIET4Ye, HEeXKEIIU PYCCKHE, MPUOOPETAOT MEPEHOCHBIA CMBICT U, CIE0-
BaTEJIbHO, YaIlle CTAHOBSTCS KOMIIOHEHTAaMH (Ppa3eosoruueckux 060poToB. dpa3eonornyeckuii
000pOT BO (paHITy3CKOM, B PYCCKOM SI3BIKE TpeiaraeTcs nepudpasa B Ka4ecTBe MepeBoa:

— aller porter des oranges a qn (1yTi.) — HOCHUTH Tiepeiaqy KoMy-JIu0o
(B TIOPBMY, OOJIBHHILY);

— ne vivre que des carottes — JKUTh OYEHb CKYIIO;

— tirer une carotte a qn — BBIMAHUTB YTO-JIMOO XUTPOCTHIO
y KOT0-1100;

— poivre et sel — C MPOCEbIO;

B 3axirouenune xouy cka3aTh, 4YTO B IIPAKTUKE MepeBO/ia (3TO OTHOCUTCA HE TOJBKO K pabore
¢ (paseonoru3aMaMu) HEMPEMEHHO HYXKHO JieNlaTh aKIIEHT Ha HEKOTOpble oOs3aTeibHbIC s
ydamuxcs yCiaoBUsl, a UMEHHO:

— u3beraTh JOCIOBHOIO IEPEBOJA, HO MPHU ITOM CTPEMUTHCS KaK MOXKHO TOUHEE IepenaTh
MBICITb aBTOpA, MOJOMpPasi ONTHUMAJIBHBIA BapUAHT CPEeIU HECKOJIBKUX BO3MOXKHBIX MEPEBOIHBIX
SKBHUBAJICHTOB;

— TMIOCTOSSHHO CpaBHMUBATh SI3bIKM (HAa YpOBHE CIJIOB, CJIIOBOCOYETAHUM, YCTOWYUBBIX
000pOTOB, MPEIOKEHHI) MO BHEIIHEH CTPYKTYpe, CEMaHTHUKE, JIEKCUKO-TpaMMaTHYeCKUM U
CUHTAKCUYECKUM HIOAHCaM, 0COOEHHOCTSIM yIOTPEOIeHUs U TaK Jlajee;

— TOMHUTH TPU TEPEeBOAEC O Pa3NUYMH KyIbTyp U oOpaliath BHUMaHuUE Ha o00pasbl U
accolMallK, BOSHUKAIOLINE y PAa3HbIX HAPOJIOB.

Hcnosab30BaHHAA JUTEpPaTypa:

1. Petit Larousse, 2009. — Dictionnaire Multimedia.

2. Cremanos FO.C. “OcHoBBI 00111€r0 A3bIK03HaHuSA — M; 1994r.

3. Tonosun b.H. “ BBenenwne B sa3piko3Hanne” — M; 1983r.

4. Hapadytnunosa H.C. “Teopus u HUCTOpPHUS JMHTBUCTUYECKOM Hayku’ — YJIbSHOBCK,

5. Jean-Marie Cassagne “101 French Idioms” U.S.A. 1995.
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PA3BUTHUE YCTHOHM PEYM YUAIIIUXCS

HNoonyninaesa I'apxap CanaxaHoBHA
Coipnapunckas O6nacts basyTckuii paiion
37-11koNa YYUTENb PYCCKOTO SI3bIKa U JIUTEPATypPhl
Ten: +99890 504 25 35

AHHOTanusi: B oTnnune OT NMUCbMEHHOM, yCTHas peub O0JafaeT paJoM TaKuX IMPU3HAKOB,
KAaK MHTOHAIMOHHAs BBIPA3UTEIBHOCTh, MHTOHALIMS LEJIOT0 TEKCTA, OTAEIBHOTO IMPEIIOKEHNUS,
YTO CBSI3aHO C JIOTMYECKUM, WICHEHUEM TEKCTa, MECTOM JIOTHYECKOTO yoapeHus U T.[.

KiroueBble ci10Ba: CIIOBapHbIN 3arac, pa3BUTHE pedM, IpUeMbl U METOABI CIOBApHOI pabo-
Thl, IOCTOSIHHAsI paboTa HaJ CIOBOM, JIOTHYECKAsl PeUb.

VYyamuecs cpaBHUTEIBHO MaJlo TOBOPAT Ha ypoke. OHM HE MOJIy4aloT B IIKOJIE TOW CyMMBbI
KU3HEHHO HEOOXOAMMBIX HaBBIKOB YCTHOW M MUCBbMEHHOW peuH, KOTOPbIE OHA JOJKHA UM JaTh.
3aHATHA 1O Pa3BUTHUIO PEYM B LIKOJIE - 3TO IO MPEUMYLIECTBY 3aHATHUSA 10 Pa3BUTHIO NHCHMEH-
HOU peun. MeToauka pa3BUTHA NMMCbMEHHOW peud M B MPOLUIOM, U celyac pa3pabarbiBanach
3HAUUTENILHO OOCTOsITENIbHEE, YeM METOAMKA Pa3BUTHUS YCTHOM peud. DTUM U OOBACHSAETCS TOT
¢axt. Yto paboTa 1o pa3BUTHIO MUCbMEHHOM peur UIeT 00jIee OpraHu30BaHHO, CHCTEMAaTHYECKH.
VYCTHOH K€ peublo 3aHUMAIOTCSl KaK Obl MOMYTHO. A MEXAY TEM B MPAKTUUYECKON J1EATEIbHOCTU
YEJIOBEKA YCTHOM pPEUYbI0 MPUXOAUTCA MOJb30BaThCA 3HAYMTEIBHO 4Yalle, 4YeM NMUCbMEHHOW. B
OTJIMYUE OT NMUCbMEHHOMH, yCTHAs peub 00JaZiaeT pajioM TaKUX MPU3HAKOB, KaK MHTOHAIIMOHHAs
BBIPA3UTEIBHOCTh, MHTOHALMS LIEJIOTO TEKCTa, OTACIBHOIO MPENJIOKEHMSI, YTO CBA3aHO C JIOTH-
YEeCKUM, YICHEHHEM TEKCTa, MECTOM JIOTMUECKOro yaapeHus u T.A. Pabora Hax ycTHOH peubto
JIOJDKHA WATH MapajijiesbHO ¢ pabOTON MO pa3BUTHIO MUCbMEHHOW M MPOHHM3BIBATh COOOW Bce
3aHATHUS PYCCKHUM SI3BIKOM; y YUHTENsl BCErZa €CTh BO3MO)KHOCTbH CIIEAUTH 3a MPaBUIIBHOCTBIO
IIPOU3HOILIECHHUSI, CTPOS PEYM, 3@ JIOTMYHOCTBIO U COAEPKATEIBHOCTBIO OTBETA y4EHHMKA. Tak,
HalpuMep, MUCbMEHHOMY H3JI0KEHUIO JIOJDKHO IPEAIIECTBOBATh YCTHOE M3JI0KEHUE TOTO KE
CaMOro WJIM aHAJOTMYHOIO TEKCTa, COYMHEHMIO 110 KapTHUHE - YCTHBIM pacckas IO TOW K€ WU
CHeLMaIbHO MOJOOPaHHON KapTHHE UM ycTHOe pucoBanue. Ilog ycTHbIM pucoBaHueM 0ObIYHO
MIOHUMAETCsl YCTHBIM paccka3 1Mo BOOOpakaeMoi yYEeHMKOM KapTHHE, WM BOOOIIEe HE BUAECHHOU
UM HUKOIJa, UM TAKOHM, KOTOPYIO OH BHJEN TOJBKO B Hauyaje ypoKa B TEUEHHUE KOPOTKOTO Bpe-
MeHU. [IuCbMEHHOMY COUMHEHHUIO MOXKET MIPEIIECTBOBATh YCTHOE coOUMHEHHE. CIyllIaHuIo peun
JPYTUX TAKK€ HAJ0 YYUTh ydallluXcs, IPUTOM YUYUTh CUCTEMATUUYECKH, IyTEM

cHelHalbHbIX yhpakHeHud. Hano HayuuTh ywamuxcs ciymarth cebs. HaBbiku cioymanus
TECHBIM 00pa30M CBSI3bIBAIOTCSI C YPOBHEM Pa3BUTHsI y yUalllUXCs X PEUEBOTrO CIyXa, KOTOPBIH
SBJIIETCS OJIHUM M3 CYIIECTBEHHO Ba)KHBIX YCJIOBHMH pa3BUTHs YCTHOW peud. PazeButue peueBoro
CllyXa JIOCTHTaercs JUIMTEIbHOM CHCTEMAaTHMYECKOM M yNOpPHOW TPEHUPOBKOW. 2. B meronuke
paboThl MO Pa3BUTHIO YCTHOW M MUCBMEHHOM pEUM €CTh MHOTO OOIIero. JTO OTHOCHTCS KO
MHOTHM YTPaKHEHHUSIM, TIOATOTOBUTEIFHBIM H3JIOKCHUSAM M COYMHEHUSIM, K CIIOBapHOU paboTa,
IPaMMAaTHKO - CTHJINCTUYECKUM YIIPAKHEHUAM. YIPaXXHEHUsI, HAIPUMED, B [10100PE CHHOHUMOB,
B COCTABJICHUM NPEJIOKEHUN PA3IUYHONM IPAMMAaTHYECKONM KOHCTPYKIMHM, B aHAJIU3€ TEKCTOB
C JIOTMYECKON CTOPOHBI SBIISIOTCS BAKHOM OCHOBOHM JJISl Pa3BUTHUSI U YCTHOM, U MHUCHMEHHOMN
peun. O HUX MBI TOBOPHUM B CBOUX NPEABIAYIIUX JIEKIMSIX. OQHAKO €CTh psll yHPaXHEHHH,
KOTOpBIE€ OPUEHTHPOBAHBI HA YCBOEHHUE yUYaIIUMUCS celM(PUIECKuX 0COOEHHOCTEH YCTHOM pedun
BOOOIIIE U e 3ByKOBOH (IIPOM3HOCUTENILHON) CTOPOHBI B 4aCTHOCTH. Ha ypokax pyccKoro si3plka
YCTHBIE OTBETHI MOTYT OBITh JBYX THIIOB: Pa3BEPHYThIE OTBETHI I10 IPAMMATHKE U TBOPYECKHE
BBICKA3bIBAaHUS PA3JIMYHOrO Tuna. TBopueckue BhICKa3bIBAHUS B YCTHOM (OpMe 3TO mepeckasbl
pa3IuMYHOro poja (B TOM YHCIE M C 3a/laHHEM I'pPaMMaTUKO - CTHJIMCTHYECKOrO XapakTepa) U
pa3HON CTENeHH TPYJHOCTH, PACCKa3bIBaHWE, YCTHOE PUCOBAHHE, IIyOJIMUYHbIC BBICTYIUIEHUS B
IIKOJIE U BHE HIKOJIBL. Ilepeckasbl B pa3HbIX BapuaHTaX TaK XKe, KaK U U3JI0KEHUs, IPOBOAATCS B
IIKOJIE Ha BCEX CTYNEHAX 00yueHHUs.

Metonuka mepeckasa CpaBHUTEIBHO IPOCTA: YUYUTENb YUTAET TEKCT, MO CIOKHOCTH U
COJIEP>KAHUIO TIOCWIBHBINA I yYallUXCsl JAHHOTO BO3PACTA, YYCHHKH BHUMATEJIBHO CIIYIIAOT
U 3aTeM MEepelaloT COJEp)KaHUE «CBOMMH CIIOBaMU», T.€. B CBOOOAHOM J/Jisi HUX S3BIKOBOM
oopMiIeHNH, HE TPUIEPKUBASICH A3bIKA U CTUJISI OpUTMHAIA. bosee clI0KHBIM BUJIOM IepecKasa
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SBJISIETCS TEepecKa3 CTUXOTBOPHOTO TEKCTA. B CTUXOTBOpEHHHU ¢ OONBIINM TPYIOM YIaBINBACTCS
CIOJKETHasl JIMHUS, TpeOyeTcs OOJble TBOPUECKUX YCHUIIHMHA JJIS MEpeBO/ia CTUXOTBOPHOW pedn
B pasroBopHyto. Ilepemaua coaepkaHusi NPOCMOTPEHHBIX KHUHO(PWIBMOB WM CIIEKTaKJIen
- crenyromias IO CIOKHOCTH CTYNEHb IE€PECKa3blBaHMS OTIMYAIOIAACA OT IPEIbLIyInen
Pa3HOBUAHOCTHU TEM, YTO 3[€Ch YYCHHUKH NIEPEJAOT HE TO, YTO OHU CIIBILIANH, & TO, YTO BUACIH.
Ilepecka3 1BYX TEKCTOB, 0ObEIUHEHHBIX OAHOM TEMOI, - elle Oosiee CIIOXKHBINA BUJ NEpecKasa,
[I0 CBOEMY XapakTepy yxe MpUOMMKAIOUINICS K YCTHOMY COYMHEHHIO U TMOABOJAIINN, K 3TOMY
OoJsiee CIIO)KHOMY BHJy YCTHOH peun. PacckasbiBaHHMe - BaKHEHIIas pa3HOBUIHOCTh YCTHOTO
BBICKa3bIBaHUs, TPEOYIOIIAsl OT yUALMXCsl 3HAUUTEIbHBIX TBOPUECKHUX YCUIIUM U OOJIBIION CTENIEHN
camMocTosTeNIbHOCTH. COYMHEHHUS MO aHAJIOTMHM PAa3HOBHUJIHOCTh TBOPYECKOTO PAaCCKa3bIBaHUS.
VYyamuMmcss yuTaeTcs Wi HAIOMHHAETCS M3BECTHBIM UM paccka3 WM OacHs M Ipensaraercs
IIPUAYMAaTh CBOM CHOJKET IO aHAJOTHM C JaHHBIM M PacCKa3aTh €r0 Ha ypOKE WIH MOATOTOBUTH
TaKOM pacckas K CJIELYIOIIEMY YPOKY.

Cnucok uCnoIb30BAHHOM JIUTEPATYPbI:

1. Yumnckuit K. JI. 30pannbie nenarornueckue npoussenenus. M., 1998. — 371c.

2.http://nauka-pedagogika.com/pedagogika-13-00-02/dissertaciya-organizatsiya-
leksicheskoyraboty-na-urokah-osetinskogo-yazyka-v-nachalnyh-klassah

3. JlaBpoBa H.M.Pa3zBuTHe yMeHHS IIOJNBH30BaThCS JIUHTBUCTUYECKUMHU  CIIOBapsIMU./
H.M.JIaBposa.// HauanpHas mkosna mitoc g0 1 nociue .- 2015. - Ne 5. — C.35- 40.
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ABIYJIIA ABJIOHUIHWHT MEJATOTUKATA KYIITAH XUCCACH

Ilaxuposa llloxuga FOcynoBHa
Huzomuii Homugaru megaroruka
YHHUBEPCUTETH YKUTYBUUCH,
¢bunonorus dannapu 6yiinua
dancada noxropu (PhD)

ten: 946496959

Tapousa 6u3 yuyn é xaém é mamom
é Hadxcom é xanokam € caooam

é ghanoxam macanacuoup.

(Aooynna Aenonuir)

AnHoranusi: Makomana AOayiia ABIOHUMHHMHT TIENaroruk (GUKp TapakKKUETUTa CATIMOKJIN
XHcca KYIIraHu, ¥3 acapiapuaa y30eK XaJKUHUHT 3HT SXIIM aHbaHaJapUuHH, TabIUM-TapOusra
OUJ] MyXHUM acapiiap €3raHu, IeJJaroruka coxacura yJlKaH Xucca KYIITraHu Xakujaa EpuTwirad. Y
HeJlaror, oMM, MabpudarnapaBap HHCOH cudaTuia WIMHUI Ba TabIUM TapOusra ouJ acapiapu
6unan daonuaTuHu oaub OopraH OyIOK IIaxc SKaHIUTU €310 KOJIUPraH acapiapuia MUCOIIIap
OuaH aKkC STTHPHIITAH.

Kanur cy3aap: nenaror, TabauM-tapous, Mabpudar, MUUIUKA MaJlaHusAT, XalK TabIUMH, J0-
HUIIMaH]l MyaJUIUM, 000 aXJOK, MKTUMOUN MYXHT.

Tanuknu mawpudarnapBap aaubd Ad6mymna Apnonuid, XIX acp oxupu XX acp Oommaaru
¥30ek MUK MaJaHUATHHUHT MAlIXyp BakwUIapuaaH Oupu Mabpudarmnapsap IMIOUp, Jpama-
TYpI, KypHAQJIUCT, OJHMM, JaBiar Ba xamoar apbooumup. Y 1878 innaunr 12 urommna Tom-
KEHTHUHI Mepranya mMaxauacuja, TyKyBurn Mupasion aka ownacuia nyHéra kenau. Adayiia
ABJOHUWHUHI OTa-OHACH CABOAJIM KUIIWIapaaH Oynrannap. Y YKuugaru 3cKku makrtadaa, CyHr
manapacana Ykuau (1885-1886). Abmymna Asnonuil €31a wiunab ora-onacura €ppamaliap,
Oomika BakTAa YKUp 3AU. Y MYCTaKuil MyTojlaa OWjaH IIyFy/UlaHIu. YTa UKTUAOPIU OyiaraH
Alnynna Apnonuit 15 émmmnan mebspnap €3a oouutaiinn. Apa0, dopc, pyc THIIapuHU Yprauiu.
Openo6ypr, Ko3on, Tudnucaa uukub Typran raszera-KypHautapHu Ky3atuO 6opau. Kucka myn-
Jar nuuga y mabpudarmnapBap cudaruaa TAaHWIIU Ba WKTUMOUN-MaJaHUN XapaKaTYMIMKHUHT
(aon HamMoOsHAANTApUAAH OUpHra alIaH/Iu.

AOmynna ABIOHUH XaJIK Opacujia WIFop (pUKpIapHU TapKaTHUILIA, MJIM Ba MabpU(aTHU TAIIBUK
KIWINIIA Ta3eTa, )KypHAIJIAPHUHT POJIM KaTTa dKaHJIMTHUHU Xyaa sximu ownap sau. 1907 iwmm
“Hlyxpar”, “Ocu€” HOMJIM razerajapHd YUKApUO yHTa MyXappupiuk KUIau. Y MaTOyOTHHHT
poJH, ra3eTaHUHT Bazudack Xakua MaHa 11y ra3eTajJapHUHT OUpUHYY COHNIapuaa GUKp I0pUTHO,
“Mar0yoT Xap OMp MHCOHTa 3 XOJIMHH KYpcaTyBuH, ojlamiaH xabap 6epyBUr, KOPOHFY KyHJIApHU
EpUTYBYH, XaJK Opacuaa WM, XUMMAaT FOsuIapu HU EI0BUMIUP 1e0, MUCON TapuKacuaa Oalnk
CYBCHU3 sIIlIaif OJIMACJIUTY KaOW MHCOH XaM MJIMCH3 SIIaMOFH MyMKHH AMACIUTMHU YKTUPTaH.

XX acp 6onutapuna TypkucToH Mamanuii xa€Tuja 103 OepraH SHT MyXUM Y3rapuiuiapjaH
Oupu MakTabO-YKyB WIUIapuia y3rapuin Oyiaau. ABIOHWN Oy MaBpAa KaTuA4WINK XapakaThra
Kymmnu6, TOMIKeHTAAry KaJuATapHUHT (Ao UIITUPOKIUIApUIaH Oupu 0Ynub TaHunau. ABio-
Huit 1904 fiwnna Mupobonna, cyurpok Jerpesnukna (1903—-1914) xynau myHaai saru ycynaia,
SITHTUYa MakTa0 o4n0, mapc Oepau Ba napcimkiap €31u.

AOnymia ABIOHUH Y30€K XaTKWHUHT agaObuéTH, MIJUTMHA MaJaHHUATH, CAaHhATUTa XaM/a XaJK
TabJIMMHU UIUIAPUHU HYIra KyHuIia kaTTa Xu3MaT KWIrad xkamoar apooOu Ba HCTEhI0/IH Mefa-
TOraup. .

TomkenT JlaBmar yHuBepcuUTETH (X03Upru Y30€KUCTOH MUt yHUBEpCUTETH)aa AOmyiia
ABIOHMIHUHT WK YKyBumnapuaad mapxyM KOcyd Toxupuii y3unuHr ApnonuitHuHr Mupo0oana
TAIIKWJI KWITaH MakTabM XaKuJaru XoTHpajapuja >Ky/la CUpJIM TYIOJIraH MakTad Ba YHHHT JI0-
HUIIMaHJ MyaJJIMMU XaKuJa €3WIrad. YHIA IIyHAal €3UIraH dIu:

“[ITaxapHUHT Kapama-Kaplld YeKKacuaa, TEMUP MyJI UIIYAIApU UICTUKOMAT KWj1agurad Mupo-
0ajna sIHTY TUTJATW MAaKTa0 OYMJITAHIUTH XaKHUaa dIIUTHO KOJIIuK. Te3 opama Oy MakTaOHHHT
(dazunariapy Xakujaa IIOB-IIYBJIAp, YHUHT MyaUIUMU ABJIOHUWHUHT JOBPYFH OyTYyH Iaxapra
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Tapkaiad. XaMMaHuHr Tuiauaa: “Mupobanma makta® 6 oifa YKUII-E3UITHU YpraTapMull,
Kyrpodus, Xuco0, TabuaTHu YpraHuil Jerad Aapciiap YKUTUIApMHII , — IeTaH ran opapau. bus-
ra Ky/Ja CUpiy Tytoirad Oy MakTaOHU Ba YHMHT JIOHUILIIMAH/ MyaJJIMMUHU KYpUIITa OLINKAPIUK.
HuxosT 6up KyHH y4-TypTTamMu3 OOpHILTa )Ka3M KUTUK.

Makrtab nmacTakkuHa, HUM KOPOHFY OYnIn0, MacKu | iynarura skoinamras 31d. XOHaHUHT Te-
nacuja €pyriMK yuyyH KOJJUPWIraH TyWHYK/JaH KHUII Ba Oaxopia Kop OwiaH éMFUp TymuO Ty-
papau. JIekuH x0oHa a YKyBUMJIap Ba JOMJIAHUHT LIOTMpATIapu Kym o1u. Xa&énuMusaa JTOMIaHUHT
aynaKaHjaai Oup cupiau ToMOHM O0p 1. BU3HM KOTMaruHa, KH4MK yccaiu, KopayaaaH KelraH,
HCTapacH MCCHUK, YYKKU COKOJI OMp KUIIM KyTHO onau. by HOMU Twira Tymras MyauiuMm ABIlo-
Huit ymu. Yiuira kaGyn kuansauk. Ky yT™aii ki3 onuMusra sHr Oup QyHE OUMIraHura TYia
WIITOHY XOCWJI KWIAUK. bomamapuMu3HUHT oy Oup Heua WuiijgaH Oepu MakTaOra KaTHaO ropraH
Oyicanap XxaMm MUPOOOTUKIIAP OJAUAA YAIUO KoUK, Yiap YKuI-E3umiga, Xucod Macanaaapu-
HM XaJl 3TUILJA, Tabuar Xoaucalapuaad xadapiapy OMiiaH XaMMaMHU3HU J10J1 KOILAUPHUILIY. AMHN
3aMOHJIa OM3HMHT 3CKM MakTabumus 6y1ad, Mupobannaru AGnysna ABlIOHUIM MakTabu Ouznan
Oopran Oonanap Ownan nuk tyanu. Ly Tapuka Oy MmakTab Tobopa nryxpar tonud 6opau'

AOnynna ABITOHMMHUHT Mefarorukara oM acapjapy KarTta axamusarra Moyvk. XX acp Oor-
JapuIary neaaroruk GuKpiap TapakKUETHHN YpraHuIl coxacuaa YHUHT “Typkuit TyaIucToH €xy/
axJIoK~ acapu IIynap KyMIacuJaHIup.

by acap axiokuil Ba TabauMmui TapOusBui acap OYnauO, yHJa MHCOHJAPHHU ‘‘AXIIMIMKKA
YaKUpyBYH, EMOHJIAp/AaH KalTapyBun’” OMp WIM-axioK xakuna ¢ukp oputunaau. Uy xuxarnan
Oy acap y3ura xoc TapOUsBUI acap XHCOOIaHAIH.

AOmyina ABIIOHUI menaror cudaruaa 601a TapOUSICHHUHT POJTK Xakuaa (Gukp opuTtuod “Arap
Ooup kumm énuturuaa Hadeu Oy3mnud, Tapousicus, axyiokcu3 6ynuo6 yeaumu, Amioxy akbap, OyH-
Jal KAIIWIap/aH SXIIMIMK KyTMOK €pliaH TypyO roJay3iapra Kyia y3aTMOK KaOoumyp”, —Iehmau.
YHuHT Qukpura kypa, 6onanapaa axJIOKUH XUCIATIAPHUHT TApKUO TOMUIINIA HKTUMOMM MYXUT,
OWJIABMI IIAPOUT Ba OOJAHUHT aTpoduIaru KUIKWIAp FOAT KaTTa aXxaMHsTra Sraup.

Bonanapna ¢uxpnam KOOMIUATHHUA YCTUpUII Ba Oy TapOus OuiIaH MyHTa3aM IIyFYIJIaHUIIHA
OeHuxost 3apyp Ba MyKazanac oup Basuda. bunobGapuH, y MyalsTUMIIAPHUHT “JTUKKATIapUra Cysii-
raH, BIDKJOHJIapUra IOKJIaHr'aH MyKajaac Bazudanyp... Heraku ¢pukpHuHT KyBBart, 3UiHaTH, KEH-
[JIUTH, MyaJUIMMHUHT TapOusicura OOFIHKIyp ™.

A1 3aMOH1a MyaJTH(] TabJIUM Ba TapOUsl y3BUI OOFIIMK SKaHMHU XaM TabKuuiainau: “Jlapc
nina Tapoust opacuia 6up o3 dapk O0yica xaMm, UKKUCH Oup-OupuiaH aipynmaiiyprad, OupUHUHT
BY)Ky/IH OupHra OoiiJlaHTaH )KOH WA TaH KaOuIyp’™ — nei/I.

AOnynna AsnoHuit “Typkuil ryauCcTOH €Xyl axJIOK’ KUTOOUAAa MabpudarnapBaluk FosIapuHu
Tapru0d KWJIaJW Ba yHAA WIM TYFpHCHAA ImIyHAal aeiaw: “Vnam nyHEHWHT W33aTH, OXUPATHUHT
mapodaruyp. nM MHCOH yuyH FOAT oJIMi, MyKajaaac Oup ¢asunariyp. 3epoku, UM ousra y3
aXBOJIMMHUHHU, XapaKaTUMU3HU OlirHa Kabu Kypcaryp. MIIMcH3 HHCOH MeBacH3 AapaxT Kadumyp...”.
ABJIOHMI MWIIMHM YMyMaH 3Mac, 0aJki YHUHT aMainuii Ba Xaétuii poipanapunu aiituo, “buznapuu
KaxoJat, KOpOHFYJIUKAAH KyTKapyp. MaJaHuAT MHCOHUATHU Mabpudar TyHECUTA YUKaApyp, EMOH
debpmnapnan, Oy3yF MIUTapAaH KaiTapyp, SXIIN XYJIK Ba 0400 COXHOM KWIIyp... aIXOCHI OyTyH
Xxa€TUMHU3, cCalIOMaTHMU3, CA0IaTUMU3, CApBATUMU3, MAUILIATUMH3, XUMaTUMU3, FallpaTUMU3, TyHE
Ba OXHUPATHMM3 WiIMa OOFIumIyp”™

ABJIOHMI Y3MHMHT acapiapuia UM arap *amuaT MaHpaaTura Xu3MaT Kuiamaca, Xalk ¢dapo-
BOHJIUTHY HynHIa KyJulaHMaca, y YIukaup aerad gpuxpnapunau aiitrad. LyHuHT yuyH y nutapHu
WJIM OJIMIITA YHHU CUPJIAPUHU OWIIMIITa, XOAKUCAIap MOXUSITHHU €UHIITa, KUTOO MyTOJIaa KMITHIITA
YaKupau.

AOmymna ABJIOHUHN ¥3 OHA TWJIMHH MyKammas OWJUI, Xap Oup Cy3HU ¥3 YpHHIA WUIIJIATHIII,
MWJUTHH afa0uil TUITMHUHT TapaKKUHCH YUYH KOHKYSPJIMK KWJIHII 3apyp, — NeUau. Y cy3nairyB
ofgobura xam ajnoxuiaa 3bTHOOp Oepaau. CY3HMHI WHCOH KaJp-KUMMAaTHHU OeNruiiamijiard
MOXUSTHTa IOKOpH 0axo 0epud, “Cy3 MHCOHHMHT Japaka Ba KAMOJIMHY, WIM Ba (a3wivHU Yi1yad
KypcaTtagypral Tapo3yCuaup. AKI coXuOaapu KUIIWHUHT THIUAArd (GUKp Ba HUSATHHHU, UM Ba

10.Toxupwuii. lono Mypa66wuii. “TomrkenT oxmomu’ razetacu, 1966 #imr 10 HOSOPD.
Abnmymna Asnonnit. « IKkuHYIN KUTOOY, 14-0eT.

Va kuro6, 15-6et.

A.Asnonnii. « Typkuii rynmucToH éxyn aximok». 17-0er.
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KyBBaTWHH, KaJp Ba KUAMATHUHU cy3j1araH cy3uaaH Ownypiap”!, — neiau.

VY3uHUHT KUTOOH1a ABIIOHMI Xap OUp KUIIHU ¥3 Basudacura cagokat OniIaH KUPHUILUIIHY, arap
y Mypa00wmii O¥1ca, ¥3 MOTHPUIAPHHUHT KYHIIUTa MabpUQaT UITKUHA COJNUIIN, XalIK YpTacuaa
MabpuaT TapKaTUIIN 3apYPIUTUHA TabKHUIJAraH. XO03UPrd 3aMOHTa MYBO(MUK KHUIIH OYJIMOK
y4yH WJIM Ba Mabpu(aTHH SrajUlallliMU3 Kepak JeraH IHUOPHHU YpTara TaluiaraH.

Xynoca KAIUO IIyHW aWTHI Kepakku, AOmyiia ABIOHUHHUHT TabIUM-TapOHsl COXacHaaru
Kapanapu Y30eK XalIKHHUHT PyXHUSITH, TYpMYII Tap3u, MILTHN Kaapuatiapu OuinaH yambapuac
OofJlaHTaH. YHUHT O0# MeJaroruk MepocH MUJUTUH MakTal, MUJLTHH MTeAarorukaHu pUBOKIAHTH-
punina kummarbaxo Manb6a 6yaub xusmar kunanu. [y mabHOTa ABIOHUHHUHT CHHMOCH, UIIMHIA
Ba TEIArOTHK (aovsITH Y30eK XaaKi YIyH KaJIpIIAIup.

DoiigaJaHWITaH afa0dueéTIap pyixaru
1. AOnpynna Apnonuii. «MIKKkuHYH KUTOOY, 14-0eT
2.  A.Anonuit. «Typkuil rynucTon éxya axiok». 17-6er

! Vina kuto6, 32-6€T.
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“GULISTON”NI TARJIMA QILISHGA EHTIYOJ SABABLARI

Abdujalilova Malika
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universiteti magistranti

Annotatsiya: Maqolada Sa’diy Sheroziyning “Guliston” asarini turkey tilga tarjima qilinishiga
o'sha davr madaniy hayotida ehtiyoj borligi xususida so‘z yuritiladi.

Annotation. The demand of Sadi Shirazi’s work “ Gulistan” at that epoch is described in
this article.

Kalit so‘zlar: Ogahiy, Sa’diy, “Guliston” asari,, asar tarjimasi.

«Yuksak» iste’dodli shoir, tarixchi, tarjimon Muhammad Rizo Eshniyozbek o‘g‘li o‘zbek
adabiyoti tarixida muhim o‘rin tutgan ijodkorlardandir. U 1909 yilda Xorazmning Qiyot
qishlog‘ida dunyoga keldi. Muhammad Rizo boshlang‘ich ta’limni oz qishlog‘ida oldi, so‘ngra
Xiva madrasalarida ilm tahsilini davom ettirdi. Madrasada ta’lim olib yurgan yillarida otasi vafot
etdi. Amakisi tanigli shoir va tarixchi Shermuhammad Munis yosh jiyani Muhammad Rizoni
qaramog‘iga oladi va ta’lim olishini muntazam qo‘llab-quvvatlab turadi. Muhammad Rizo 20
yoshga kirganda amakisi ham olamdan o‘tadi. O‘sha damda Muhammad Rizo xon saroyida mirzo
vazifasida xizmat qilar edi. Xorazm xoni Ollohqulixon yosh shoirni miroblik vazifasiga tayinlaydi
va tog‘asi boshlab qo‘ygan «Firdavs ul-igbol» nomli tarixiy kitobni davom ettirishni uning
zimmasiga yuklaydi. Yosh shoir, olim Muhammad Rizo Ogahiy xon saroyida ham xizmat qiladi,
ham ijod bilan shug‘ullana boshladi. Ogahiy she’rlari ko‘p o‘tmay xalq orasida keng tarqalib
mashhur bo‘ldi.

Ogahiy tarixnavis olim sifatida beqiyos iz qoldirgan ulkan ilm sohibidir. Amakisi Munis yozib
ulgurmagan «Firdavs ul-igbol» («Baxt bog‘i») asarining Muhammadrahimxon I (1813 —1825
yillar) xonligi davriga bag‘ishlangan qismini Olloqulixon buyrug‘i bilan 1842 yilda yozadi.

«Firdavs ul-igbol» asarini tugatganidan keyin Ogahiy 5 ta mustaqil tarixiy asarlarini yaratgan:
«Riyoz ud-davla» («Saodat bo‘stonlari») — Olloqulixon hukmronligi davri, (1825-1842), «Zubdat
ut-tavorix» («Tarixlar sarasi») — Rahimqulixon davriga oid (1843-1846), «Jome ul-voqgeoti
sultoniy» («Sultonlik vogealari to‘plami») — Muhammadaminxon, Abdullaxon, Qutlug‘murodxon
davri (1846—-1855,56), «Gulshani davlaty — Sayyidmuhammadxon davri (1856—-1865), «SHohidi
igbol» — Muhammadrahimxon Soniy — Feruz hukmronligining (1865-1873) qariyb 10 yillik
davrini o‘z ichiga oladi.

Ogahiyning tarjimachilik borasidagi mahorati xususida ko‘p yozilgan, hali ko‘p yozilajak.
Aynigsa, filologiya fanlari doktori, ogahiyshunos olim professor Najmiddin Komilov tadqiqotlari
benihoya ulkan tahsinga loyiq. U kishi Ogahiy tarjimalarini asl nusxalar, boshqa tarjimalar bilan
solishtirib, hazrat iqtidoriga, qoyil qolib, nihoyatda yuksak baho bergan. N.Komilovni Ogahiyning
tarjimonlik faoliyatini ipidan ignasigacha o‘rgangan, desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Negaki, prof.
N.Komilov nafagat nomzodlik, balki doktorlik dissertatsiyasini ham hazrat Ogahiy ijodiga
bag‘ishlagan ustod hisoblanadi.

Sa’diyning «Guliston» asari tarjimasi xususida to‘xtalib, shunday yozadi: «Tasvirlanishicha,
bir dono odam bir pahlavon yigitni uchratadiki, u nihoyatda g‘azablanib, qo‘liga tosh olib turibdi.
Dono atrofdagilardan bunga nima bo‘ldi, deb so‘raganda, ular falon kishi tanbeh berdi, deb javob
beradilar. Shunda u: «In furo‘man hazor man sang barmedoradu toqati suxane nameorad», deb
o‘tib ketadi. Bu jumlani Ogahiy: «Bu bechoraning ming botmon toshni ko‘tarmakka quvvati
bordur, bir so‘zni ko‘tarmakka toqati yo‘qdur» deb o‘girgan. «Furo‘man» so‘zining lug‘aviy
ma’nosi asli, nasabi past, demakdir. (Murodxo‘ja «past va badasl» deb tarjima qilgan). Ammo
Ogahiy uni «bechora» deb o‘girgan. Bu to‘g‘rimi? Agar hikoyatning umumiy mazmuni va dono
so‘zining ohangini nazarga olsak — bu to‘g‘ri. Sababi, bu so‘z jismoniy baquvvat bo‘lib, ma’naviy
0jiz bo‘lgan pahlavonga nisbatan kesatiq ma’nosida ishlatilgan, sohibdil uning vajohatidan kuladi.
Shuning uchun Ogahiyning uni o‘zbek tilida ta’na va kinoya ohangini ifodalovchi «bechora» so‘zi
bilan ag‘darishi ayni muddaodir»'.

' Kommos H. Myxammanpuzo OraxuiiHUHT TapXUMOHJIUK Maxopard. @wi.dan.Hom.aucc. TolrkeHr:
A.C.IlymkiH HOMUIAaTH T Ba anabuét nactutyTH, 1970. — B.95.
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Bu Ogahiyning bitta asardagi, bitta jumlasidagi mahorati. Ogahiy tarjimalarini ilmiy o‘rganish
bizga katta maktab vazifasini o‘tash bilan birga tarjimashunoslik sir-asrorlaridan voqif qiladi,
badiity va ilmiy salohiyatimizning yanada sayqallashishiga yordam beradi. Hazrat mumtoz
asarlarni turkiyga o‘girib, o‘zbek adabiyoti xazinasining boyishiga munosib hissa qo‘shgan alloma
hisoblanadi.

Igtidorli olim Nuryog‘di Toshev «Jome ul-vogeoti sultoniy»ning Toshkent nusxasi: «Ogahiy
dastxatimi?» magqolasida: «Muhammadrizo Ogahiy haqli ravishda eng sermahsul va serqirra
qalamkashlar qatorida e’tirof etiladi. U yirik she’riy devon va tarixga oid 6 ta asar bitgan, bundan
tashqari, 19 ta badiiy, tarixiy va boshqa janrlardagi asarlarni fors tilidan, bitta asarni usmonli turk
tilidan eski o‘zbek tiliga o‘girgan. Sanalgan 27 ta asardan 23 tasi ko‘plab nusxalarda bizgacha etib
kelgan»', deb yozadi.

Ogahiy sharq adabiyotini chuqur o‘rgangan, uning har bir vakilining ijodini, o‘ziga xos
xususiyatlarini, mahorat sirini sinchiklab mushohada qilgan, shoir sifatida ular merosidan bahra
topgan, an’analarini davom ettirib, yukori bosqichga ko‘targan ulkan san’atkor edi. Ogahiy fors-
tojik adabiyotining butun tarixini, uning barcha xislatlarini har taraflama o‘rganib, o‘zlashtiribgina
golmay, bu tilda barakali ijod ham qildi. Uning «Ta’vezul oshiqin» devonida «forsiy she’rlar» degan
maxsus bo‘lim ochilgan bo‘lib, unda 18 ta g‘azal, 5 ta muxammas, bitta musamman, bitta munojot,
29 ta tarixdan iborat 200 baytga yaqin she’r mavjud. Yuksak badiiy ijod namunasi hisoblanuvchi
bu asarlarda shoir fors-tojik klassik adabiyotining ilg‘or an’analarini davom ettirib, o‘zining
o‘zbekcha she’rlarida bo‘ngani singari, xalqchil g‘oyalarni tarannum etgan. Bu narsa Ogahiyning
fors-tojik adabiyotidagi umumiy va juz’iy holatlarni, har bir adibning ovozini, dastxatini bemalol
idrok etganligini, fors tilini 0°z ona tilidek mukammal egallaganligini ko‘rsatuvchi dalildir. Shu
bilan birga, Ogahiy fors-tojik adabiyotidagi har bir shoir asariga alohida yondoshar, uni o‘zbek tilida
qayta yaratishga harakat qilgan, o‘zbek kitobxoniga o‘sha adiblar nomidan gapirishga, ularning
asarlaridagi insonparvarlik g‘oyalarini badiiy qiymati bilan berishga, bu asardagi asosiy individual
xususiyatlarni tarjimada saqlab qolishga, ayni vaqtda o‘zbek adabiy tilining ravon uslubida qalam
tebratishga intiladi. Bu narsani biz quyidagi tarjima tahlili misolida ko‘rishimiz mumkin.

Ogahiy sharq mumtoz asralaridan saralarini fors tilidan o‘zbek tiliga tarjima gilgan. «Guliston»
asarini o‘zbek tiliga tarjima qilish ishini Xorazm xoni Ogahiyga topshirgan edi. Ogahiy o‘sha
vaqtda betob bo‘lib, qo‘liga galam tutmoqqga madori yo‘q edi. Shunga garamay, shoir bu topshirigni
mamnuniyat bilan gabul qiladi va yuksak malaka hamda mahorat bilan bajardi.

Bu haqda shoirning o‘zi shunday deydi: «Agarchi faqir ushbu ovonda bir shiddatlig® kasal
mehnatidin nihoyatsiz notavon va g‘oyatsiz xastajon erdim, ammo ul janobning mundoq marhamati
dorushshifosidin sihhat, balki quvvat sharbati lazzatin topib, baqadri hol bu xasta fol xizmatni
bitkarmokka majolim boricha jiddu jahd ishin zuhurga etkurdim. Va bu avroq maydonig‘a holim
etguncha ibtida qalami markabin surdim. Haq taolo inoyatidin umid ulkim, faqirni itmom sahadig‘a
vosil va ushbu murodimni hosil qilg‘ay omin. Va minhul hidayatu va-t-tavfig. Emdi bu kitobni
o‘qig‘uvchi suxandonlar bilsunlarkim musannif rahmatullohi taolo nodir hikoyatlar, mufarrah
ash’orlar va o‘tgan podshohlardin voge’ bo‘lg‘an g‘arib siyrat, donolardin bir necha so‘zni ajmol
va ixtisor tariqasi birla bu kitobg‘a darj etib, «Guliston» ot qo‘yub, sakkiz bob bila sakkiz bihisht
yanglig® ziynat berib durlarning te’dodi va tarjimasi budurkim marqum va mastur bo‘lur»?.

«Guliston» buyuk fors-tojik shoiri Shayx Muslihiddin Sa’diy Sheroziyning noyob asaridir. U
jahon madaniyatining bebaho gavhari hisoblanadi. Sa’diy buyuk shoir, ulug® donishmand sifatida
shuhrati butun dunyoga tarqalgan. Sa’diyga ana shunday shon-shuhrat keltirgan asar uning ajoyib
«Gulistony kitobi hisoblanadi. Real insoniy munosabatlar, doimo takrorlanib turadigan turmush
hodisa-voqealarini aks ettiruvchi ibratli hikoyatlar, xalq donoligining xazinasi bo‘lgan zarbulmasal,
hikmat va aforizmlar bilan bezatilib, ajoyib bir uslubda yaratilgan bu asar mana etti asrdirki,
jahon xalglarining galblaridan o‘rin olib, zo‘r muhabbat bilan o‘qilmoqda, odamlarni ezgulikka
undab, oqilona hayot kechirishga o‘rgatmoqda. Undagi zarbulmasal va hikmatlar allagachon xalq
magqollariga aylanib ketgan. Shu sababli «Guliston» jahon xalqlari tillariga qayta-qayta tarjima
qilindi. Unga taqlid tarzida bir necha asarlar yaratildi, uni sharh etuvchi o‘nlab kitoblar yozildi.

' Komuios H. Myxammanpuzo OraxuiiHUHT TapXUMOHJIMK Maxoparu. @wun.dan.Hom.aucc. TolikeHr:
A.C.IlymkiH HOMUIAaTH T Ba anabuét nactutyty, 1970. — B.89.

2 Kommos H. Myxammanpuzo OraxuifHUHT TapXKUMOHJIMK Maxopard. @wr.dan.HoM.aicc. TOIIKEHT:
A.C.IlymkuH HOMUAATH T Ba anabuét nactutyty, 1970. — 5.101.
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«Guliston» ni XX asrning o‘rtalaridayoq 88 marta ingliz tiliga o‘girgan Eydvon Ornuelning so‘zi
bilan aytganda: uning asarlarini qay vaqtda va ganday holatda bo‘Isa-da maydonga qo‘yilsa, doimo
sevib mutolaa qilinadi. Uning asarlaridan gaysi birining bo‘lsa ham istalgan sahifasini ochib
o‘qisangiz, muallifning zavqi solimiga va juda uzoqni ko‘radigan zukkosining biror namunasiga
mugarrar duch kelasiz'.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Komuno H. Myxammanpuzo OraxuiHHHT TapKUMOHJIUK Maxopard. dun.dan.HOM.TuCC.
Tomxkent: A.C.Ilymkun HOMUIArH THI Ba agaOUET HHCTUTYTH, 1970

' Kommos H. Myxammanpuzo OraxuiiHUHT TapXUMOHJIUK Maxopard. @wi.dan.Hom.aucc. TolrkeHr:
A.C.IlymkuH HOMUIATH T Ba anabuét nactutyty, 1970. — 5.123.
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TURDOSH OTLAR VA UNING MA’NOV1Y GURUHLARI

Hamroyeva Sojida

Navoiy viloyati Karmana tumani
21-son umumiy o’rta ta’lim maktabi
ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada turdosh otlar va uning ma’noviy guruhlariga e’tibor qaratilgan.
Shuningdek turdosh otlarning ayrim qo’shimchalardagi ma’nolari va qaysi paytda ganday
ishlatilishi haqida mulohaza yuritilgan.

Kalit so’zlar: turdosh otlar, aniq otlar, mavhum otlar, shahs otlari, ma’no, lar, cha.

Bir turdagi narsa, vogea-hodisa, harakat-holat, o’rin-joylarni atab kelgan so’zlar turdosh ot-
lardir. Masalan: tosh, gul, stol, stul, kabi. O’quvchilarga ayni bir so’zni turdosh va atoqli ot
sifatida qo’llab, gap juftlarini hosil qilishga e’tibor qaratishimiz kerak.

Otlar avvalo turdosh va atoqli otlarga bo’linadi. Turdosh otlar 0’z navbatida aniq va mavhum
otlarga bo’linadi.

Aniq shaxs, narsa-buyumlarni anglatadigan, birlik va ko’plik shakllarda qo’llanadigan otlar
aniq otlardir. Mavhum tushuncha, xususiyat, harakat va holatni bildiradigan, odatda, ko’plik shak-
lida gqo’llanmaydigan otlar mavhum otlardir.

Turdosh otlarning ma’noviy guruhlariga to’xtalib o’tamiz:

1. Shaxsni atovchi otlar: paxtakor, tikuvchi, tabiatshunos.

2. Hayvonotni atovchi otlar: yo’lbars, chuvalchang, sassigpishak.

3. O’simlik va mevalarni atovchi otlar: atirgul, terak, olcha, makkajo’xori, guruch, mosh.

4. Narsa — buyumlarni atovchi otlar: ketmon, sandiq, maxsi.

Bundan tashqari modda ma’dan otlari — oltin, tosh, kumush, temir; makon otlari - maktab,
zavod, gulzor, kutubxona; zamon otlari-sentyabr, kuz, kunduz, tong kabi otlarning ma’noviy gu-
ruhlari mavjud.

Shaxs otlarini yoshiga ko’ra, qarindoshligiga ko’ra, kasb-koriga istiqgomat joyiga ko’ra gu-
ruhlarga ajratish mumkin:

1. Yoshiga ko’ra: qariya yigit, o’spirin, o’smir.

2. Qarindoshligiga ko’ra: aka jiyan, bobo chevara.

3. Kasb koriga ko’ra: suvchi, bo’yoqchi, dehqon bog’bon.

4. Istigomat joyiga ko’ra: Toshkentlik, Uchqo’rgonlik kabi guruhlarga ham ajratish mumkin.

Shu bilan birga shaxsni mansabiga ko’ra atovchi otlar: rais, direktor; hisobiga ko’ra atovchi
otlar: xo’ja, bek, amir kabi guruhlarga bo’linadi.

Turdosh otlarning gavm-qarindoshlik otlar turi ham bo’lib, masalan: bobo, buvi, ini, og’a, tog’a,
amaki, xola, amma, ovsin, qaynona, qaynota, jiyan, ammavachcha, tog’avachcha, evara, chevara,
kelin, nevara. Qarindoshlikni atovchi otlar to’g’ri (0°z) yoki ko’chma ma’noda qo’llanilishi ham
mumkin. Masalan: Onajonim kechalari kirib chigar tushimga. Opajon, olmalarning yaxshisidan
bering, bo’lmasa, ayam urishadilar.

Ayrim turdosh otlarga — lar qo’shimchasi qo’shilib, qo’shimcha ma’no nozikliklarini hosil gila-
di. Masalan: 1. Akalarim Toshkentda Milliy Gvardiya safida xizmat qilyaptilar. 2. Akamlar univer-
sitetida o’qiyaptilar.

Shu bilan birga qarindoshlik otlariga qo’shilgan —cha qo’shimchasining ma’nolarini izohlaydi.
1. Amin bobo nevarachasi bilan bog’da kezardi.

2. Singilchamning tili shirin. 3. Qorbobo jiyanchamga sovg’a berdi.

Kasb-koriga ko’ra shaxs otlari mavzusida shaxs otlarining tub va yasama ekanligiga ham
ajratish kerak. Masalan: Suvchi, kosib, zargar, olim, tilshunos.

Turdosh otlar shaxsni boshqa jihatlariga ko’ra atovchi otlarga ham bo’linadi. Masalan: 1. o’smir
— 0’spirin- yigit. 2. qiz— juvon — ayol —kampir.

Shaxs otlariga qo’shilgan —lar ko’plik qo’shimchasi hurmat ma’nosidan tashqari: shaxslarning
bittadan ko’p ekanligi, ya’ni oddiy ko’plik; jami ko’plik, ya’ni bir guruh yoki jinsni butunlik sifa-
tida ifodalovchi ma’nolarga ega bo’ladi. Lar qo’shimchasi oddiy ko’plik ma’nosida kelganda, so’z
ifodalagan ko’plikni sanash va miqdorini bilish mumkin. Bu qo’shimcha ko’plikni ifodalaganda,
shaxslar sonini aniq sanash mumkin emas. Shaxs otlarining aniglovchisi aniq miqdorni ifodalab
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kelsa, shaxs oti birlik son shaklida qo’llanadi.

Shaxs otlariga qo’shilgan —cha qo’shimchasi aniq miqdorni ifodalab kelsa, shaxs oti birlik son
shaklida qo’llanadi. Shaxs otlariga qo’shilgan —cha qo’shimchasi ba’zan kichraytirish, lekin ko’p
ma’noda kesatish ma’nosida ishlatiladi. Kesatish ma’nosi talaffuzda kesatish ohangi bilan ifoda-
lanadi.

Hayvonlarni atovchi otlar xonaki yoki yovvoyi hayvonlarni atash uchun qo’llaniladi. Shunga
ko’ra ularni 3 guruhga ajratish mumkin: xonaki hayvonlar, yovvoyi hayvonlar; hashoratlar.

Hayvon otlari ayrim holatlarda o’z yoki ko’chma ma’noda qo’llanilishi mumkin. Masalan:
O’zbekistonda zaharli ilonlarning juda ko’p turlari mavjud.

Ushbu gapda ilon hayvon oti 0’z ma’nosida qo’llanilmoqda. Gap ilonning turlari haqida bormo-
gda. Masalan: Xolmat aka ilonday sezgir edi. Ushbu gapda esa ko’chma ma’noda qo’llanilmoqda.

Hayvonot otlari kishi nomlari tarkibida ham kelishi mumkin. Masalan: Shermuhammad, Al-
isher. Ayrim holatlarda atoqli otlar bilan birikib shaxsning xarakterini ochib berish yoki lagab
ma’nosini bildirishi mumkin. Masalan, Po’lat bulbul. Asad tulki. Hayvon otlar ayrim holatlarda
—chi kichraytirish, -lar ko‘plik qo‘shimchalarini ham qabul qilishi mumkin. Bu holatda ular ko*“ch-
ma ma’noda qo‘llaniladi. Masalan: Yaxshi bo‘lishni istasang, umr bo‘yi bu ilonlar bilan olishib ya-
shashga majbur ekansan. Ilonlar so‘zi shaxsning salbiy xarakterli ekanligini, yoki nopok, vijdonsiz
kishilarga nisbatan ishlatilmoqda.

Aniq otning yana bir guruhi daraxt va o‘simlik nomlari bo‘lib, bu mavzu o‘quvchi uchun juda
sodda, shu bilan birga qiziqarli bo‘lishi shubhasiz.

Otlarni o‘tishda mavhum otlarga ham alohida e’tibor qaratish lozim. Hayoliy mavjudotlarni
atovchi otlar; ajdarho, dev, pari, arvoh, poyg‘ambar, jannat, do‘zax shajara ma’nolarini ifodalovchi
otlar mavhum otlar sanaladi. Bunday otlar mavhum, ya’ni ko‘rib, ushlab bo‘lmaydigan hodisalarni
atovchi otlar: shodlik, adalot, salbiylik ma’nolarini ifodalab keladi. Mavhum otlar o‘z navbati-
da belgi xususiyatini ifodalovchi otlar, munosabatlarni ifodalovchi otlar, kasb-kor faoliyatini if-
odalovchi otlarga ham bo‘linadi.

Foydalanilgan adabiyotlar
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MODERN WAYS OF TEACHING ENGLISH

Mamasharipova Aziza, Bakhridinova Odina
Students of Samarkan state institute of foreign languages

Annotation: a new stage of foreign language teaching in my country has begun. In the
process of teaching foreign languages, it is necessary to use advanced teaching techniques,
interaction, innovative methods and communication media. This article provides information
about modern English teaching methods.

Key words: technology, language, communication, teacher, school

Teachers have had books for more than 500 years, and the writing time on the blackboard
is even longer (in some parts of the world, the blackboard has very little writing capacity). At
the beginning of the 19th century, blackboards began to appear along with other books On the
blackboard, pencil and paper for everyone. Followed by broadcasting, followed by tape recorders
in the classroom, followed by interactive language labs, whiteboards, and the Internet. Of course
there will be more. Teachers needs tools. You don’t need to administer, and some of the best
teachers (like Socrates) do. But for most of us ordinary mortals, they are of great help. When we
realize the benefits they bring, some tools are essential (books, paper, blackboard), while the use of
other tools becomes essential (copier, type/DVD player). Foreign language teaching skills (CEFR
IELTS), new methods and new requirements have been developed in our country. According to him,
textbooks have been written for students in middle schools and professional colleges. According to
these requirements, classrooms are equipped with levels and new information and communication
technologies. Foreign language science is divided into four areas (reading, writing), listening
comprehension, listening comprehension). And spoken language), each of which provides specific
concepts and skills.

Having effective listening skills means being able to show interest in the topic being discussed
and understand the information provided. In today’s society, the ability to speak effectively has
become more and more important. Although people are pursuing effective speaking skills, the
development of effective listening skills is often not in the same line. Speaking is the second
of the four language skills, namely 1. Listening 2. Speaking. 3. Reading 4. Writing. To speak
confidently, you need to master vocabulary, sentence structure, pronunciation and final listening
comprehension knowledge to understand the other person and be able to respond. In USE Learns,
you will practice all of this in our activities while practicing speaking English. «Reading» If you
want to learn English faster, it is important to read more books. The more you read, the more
information your brain receives about how language works. When you read English, you can
improve your vocabulary, grammar and writing skills at the same time. The ability to «write» is an
important part of communication. Good writing skills allow you to communicate information to a
wider audience more clearly and easily than in a face-to-face or telephone conversation. The good
news for is writing, which is a skill that can be learned just like anyone else. Reading it out loud is
a trick to check and improve your work. Reading the text will force you to slow down and you may
run into some problems; otherwise you may miss your sight. TeachnologyMatters takes a look at
the thriving world of podcasting, with a new program that converts word-based material into online
teacher training courses in great detail. Teachers should guide students to promote the development
of their creativity in each class. Only in the process of deliberate diligence, it is possible to form
a certain quality and awaken interest in the text. The diversity of the preaching work establishes
different intentional relationships between students and increases the time spent on independent
work. The acquisition of knowledge, skills, and the ability to work independently teaches students
to work creatively, develop creative thinking, and create prerequisites for application in the system.
Professional activities to improve oral and written communication skills, thinking skills, feeling
that tends to express emotions and emotions, and thinking skills. The more tasks you use, the more
effective the results will be.
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Most importantly, teachers must cooperate and supervise students during the teaching process.
In short, the modern educational system attracts more young people to study and help them become
mature professionals in the future. is also developing intensive audiobooks for independent
language learning. These include Tedbook, Booknomy, etc. This can help students work harder
and use their time more effectively.
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THE ROLE OF USING HANDOUTS IN THE LESSON

Mamasharipova Aziza, Bakhridinova Odina
Students of Samarkand state institute of foreign languages

Annotation: this article looks at how class notes help students better understand and understand
class content. This article discusses the effective use and types of textiles in classrooms.
Key words: handouts, note-taking, aspect, class notes, lecture.

The brochure is primarily to provide information on the subject that is explained in the brochure.
The attractiveness of brochures depends on the speaker or person who created the brochure.
These brochures can include images, photos, and illustrations. This information helps to highlight
some of the information that is being combined, and the layout can be of any shape, with no
color restrictions. Booklets can potentially be structured and formatted in any way. To do this,
creativity must be a good skill. Classroom lectures are very easy topics for education professionals
to understand. In addition to the resurgence of educational research in the 1970s, the economic
viability of providing grades due to technological advances also contributed to this struggle.

Given the widespread use of presentation software and brochures, one might think that we do
not provide students with the opportunity to develop and improve a key skill that is necessary for
successful and targeted lifelong learners; specifically, you have Ability to write down, review and
modify your own notes. Of course, we have all heard the students lament why they did not perform
well in the exam, because they really know the content of the lecture.

One possible explanation is that by providing all annotations, we encourage students to become
passive listeners instead of giving them the opportunity to develop their own strategies to organize
information from their own cognitive perspective, which is an important factor in promoting
learning.

In the past 30 years, taking notes, checking notes, review notes, and the use of handouts related
to student learning have been active areas of educational literature research. DiVesta and Gray in
1972 and Peper and Mayer in 1986 discussed two important note-taking functions for students
to learn: [2] The coding process that occurs during note-taking can already change the cognitive
process of learners, thereby forcing students Listening to the organization’s ideas and linking
the materials with their existing knowledge, [3] students can retrieve information based on their
unique organization and structure for later review. 1-2 In addition, Kobayashi Pharmaceutical
has investigated the impact of note-taking on the review and review of student learning and
whether interventions that help students take note and review process can improve learning [4].
The results of this review show that it has had a great positive impact on note-taking/review.
In addition, Kobayashi suggested that students should be helped to take notes or review notes.
Providing students with notes in the lecturer frame is an important active intervention in the note-
taking/review process. In particular, students with lower academic performance benefit more from
improving their note-taking/review skills [4], and Jerrold Barnett’s report at the 2003 American
Association for Educational Research Conference was better than taking notes by himself. Or
students who get part of the notes from the tutor perform better when taking notes. Compared with
students who provide a full set of class notes, aspects related to memory and transfer, regardless of
whether the student has heard the lecture [5].

Handouts and class notes can take many forms. [6.] The following list provides some examples
to illustrate the various options available to the teacher. 1) Complete class notes - This is the most
complete form of class notes. This is a copy of the notes discussed by the teacher, including a copy
of all the graphs and tables. This form is a written record of the class and requires almost no input
or effort on the part of the students. 2) Summary Record of Discussion Points: This distribution
form provides the main points of the main topics of the class. Generally, it will not contain very
deep discussions and may or may not contain visual aids. This form is useful if the teacher wants
to emphasize some important points and force students to provide context and discussion on the
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topic. 3) Copy of slides and diagrams used by students in class: This table provides a framework
for students to listen to the class. Including the diagram does not require students to copy it and
then allows them to write notes about the diagram. The slides should provide minimal context.
This forces students to provide notes on a topic, while also guiding them through lectures and class
discussions.
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JURNALISTIK JANRLAR ORASIDA RADIOJURNALISTIKANING TUTGAN O‘RNI

Qobilova Mahbuba Mo’minjonovna

TeDu llingvistika: O’zbek tili ta’lim yo’nalishi
I bosqich magistranti

Email: mahbubaqobilova0702@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu tezisda radiojurnalistika haqida olimlarning fikri hamda radiojurnalistika
janrlari haqida ma’lumotlar keltirib o’tilgan.

Kalit so’zlar: Janr, radioxabar, radiointervyu, radioocherk, radioreportaj, radiosharh,
radiosuhbat, radiohisobot.

Boshqga kasb-hunar kabi jurnalistika ham o’z xususiyatiga ega. Jurnalistikaning axborot, anal-
itik, badiiy va jurnalistik janrlari mavjud. Jurnalistning ushbu janrlarni o’zlashtirishning qulayligi
muallifning adabiy til me’yoriga, uning frofessional mahoratiga va mukammal lingvistik qobili-
yatiga bog’liq.

Janr - fransuzcha “Tur, ko’rinish” degan ma’noni bildiradi.

Radio janrlari 3 katta guruhga bo’linadi: 1.Axborot janrlari 2.Tahliliy janrlar 3. Badiiy-publi-
sistik janrlar

Radio janrlari kelib chiqishi, bajariladigan vazifasiga ko’ra boshqa janrlar tizimiga yaqin
bo’lsa-da, lekin tovushga va faqat tovushga bog’ligligini alohida ta’kidlash joiz. Har bir janr
muayyan,barqaror, o’ziga xos shaklga egaligi barobarida jonli jarayonligi, har bir eshittirishda
o’zgacha tarzda o’zligini namoyon etadi. Radio nazariyotchilaridan biri V.V. Smirnov “Radiojur-
nalistika janrlari” o’quv qo’llanmasida ushbu ijodiy jarayon 3 bosqichdan iborat ekanligini alo-
hida ta’kidlaydi: birinchidan, faktni, voqeani, hodisani, hayotning bir bo’lagini bilish, o’rganish;
ikkinchidan, o’rganilgan bo’lakni aks ettirish; uchinchidan, eshittirish orqali olingan bilimlarni
tinglovchilarga yetkazishdir

Janrlar orasida sistemali fikrlash-bu keng qamrovga, professional dunyoqarashga, yuqori savi-
yaga, intellektual salohiyatga ega bo’lish deganidir. Radio janrlari ham boshqa janrlar singari rivo-
jlanib, takomillashib boradi. Radio janrlari tinglovchilar, auditoriya bilan muntazam va mustahkam
aloqadadir. Ayni damda har bir janr faqat o’ziga xos aloqa shakliga ega. Masalan, radioreportajni
muallif ishtirokisiz yoki guvohligisiz tasavvur etib bo’lmaydi. Feleton, ocherkda esa mantiqiy
muhokama va obrazli tafakkur birligi muhim. Janrlarni tasniflash, turkum, guruhlarga ajratish-
da Maksim Gorkiyning ocherk janrining xususiyati, tabiatini tayin etishda uning hujjatli janr va
badiiy asar oralig’ida turishi, chegaraviy janr ekanligini unutmaslik kerak. Bir janr tizimi o’zida
muayyan aloqadorlik, o’zaro ta’sir birligi (masalan, radioreportaj-radiohikoya-radioocherk), shun-
ingdek, turli jarlar tizimi (gazeta lavhasi, radiolavha, telelavha) o’rtasida bu aloga yanada yaqqol
ko’zga tashlanadi.

Tadqiqotchilar “Radioeshittirish jarlari” tushunchasini farqlash kerakligini ugtiradi. V.N. Ru-
jnikov fikricha, radioeshittirish shakllari dastur jarayoniga, konkret asarning yaratilishi faoliyati-
ga, ya’'ni ijjodiy laboratoriyaga xosdir.

Radioxabar- bir yoki bir necha faktdan iborat bo’ladi. “Fakt” lotincha so’z bo’lib, bor bo’lgan
vogea ma’nosini anglatadi. Yo’q narsa fakt bo’lolmaydi. Xabar, yangilik kim? nima? gachon?
qayerda? savollariga javob berishi lozim. Xabar tezkor uzatilishni taqozo etadi. Radioxabarlar:
umumiy, tematik, maxsus, eng muhim xabarlarga bo’linadi.

Radiointervyu-intervyu beruvchi, jurnalist va eshituvchi o’rtasidagi aloqa vositasidir. Intervyu-
dan magsad, muayyan soha sohibi, vakilidan muhim, maroqli axborot olishdir. Intervyuni yozib ol-
ish ham, bevosita efirga uzatish ham mumkin(jonli efir). Gazeta intervyusida esa jurnalist oldindan
matnni yozib oladi va unga qayta ishlov beradi. Radiointervyu bevosita suhbat jarayonida paydo
bo’ladi. Bunda jurnalist suhbat jarayonida vositachi hisoblanadi. Radiointervyu asosan 3 gismdan
iborat bo’ladi: kirish, asosiy qism, xulosa. Kirish gismida intervyu beruvchining ism-sharifi, la-
vozimi aytilishi lozim. Intervyu olishda radiojurnalistga quyidagilarga amal qilish tavsiya etiladi:

1.Provakatsion savollarni bermaslik;

2.Bir vaqtning o’zida ikkita savol bermaslik;

3.Javobi bir xil bo’lgan sabollarni bermaslik;

4.Intervyu beruvchining gapirishiga imkon berish, oxirigacha eshitib, gapini noo’rin
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bo’lmaslikka harakat qilish;

5.Intervyu beruvchining javobidan qochishga yo’l qo’ymaslik;

6.Sukutni 0’z foydasiga ishlata olish;

7.Intervyu berayotgan shaxsning ovozi va gapirishi yaxshi bo’lishiga ko’maklashish.

Radioreportajning quyidagi turlari mavjud:

1.Vogeaband reportaj- muhbirning diqqat markazida voqeaning borish jarayoni, uning
dinamikasi. Masalan, “Mustaqillik”, “Navro’z” tantanalari.

2.Muammoli reportaj — bu reportaj ma’lum bir muammoning hal etilishida sabab rolini 0 ynaydi.
Umumiy muammo aniq voqgea orqali qurib hal gilinadi.

Mazmum jihatdan radioreportajlarni quyidagi turlarga ajratish mumkin: ijtimoiy-siyosiy
reportaji, iqtisodiy, ya’ni ishlab chiqarish reportaji, madaniyat va san’at sohalaridagi vogealarga
bag’ishlangan reportaj.

Ijro bo’yicha esa to’g’ridan-to’g’ri uzatiladigan reportaj va magnit tasmasiga yoziladigan
reportajlarga ajratish mumkin.

Radiosharh — radiojurnalistikaning muhim janrlaridan bo’lib, hayotimizning hozirgi kunda
bo’lib turgan hodisalar va voqealarni tahlil gilish, tushuntirishlarni 0’z oldiga magsad qilib oladi.
Radiosharhda doimo vogeaband sabab bo’lishi lozim. Uning asosiy magsadi ma’lumotlarni to’g’r1
va mohirona, taqqoslangan holda radiotinglovchilar ongida voqealar ijtimoiy ahvoli to’g’risida
aniq taassurot qoldirishdir. Radiosharhning yana bir muhim xususiyati uning tezkorligidadir.
Mavzu bo’yicha radiosharh quyidagi turlarga bo’linadi: Tashqi — siyosiy, ichki - siyosiy. Hajm
jihatidan radiosharhlarni qisqa, tezkor, kunlik, haftalik, oylik sharhlarga ajratish mumkin.

Radiosuhbat — radiojurnalistikaning tahliliy janrlaridan bo’lib, siyosiy, ijtimoiy, iqtisodiy,
madaniy va boshqa sohalarda mavjud bo’lgan muammolarni hal etish yo’llarini izlashga qaratilgan
janrdir. Mavzu bo’yicha radiosuhbat 3 turga bo’linib, ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy, fan va madaniyat
sohalaridagi yutuq va muammolar haqidagi suhbatlardir.

Radioocherk — radiojurnalistika janrlari orasida eng murakkab, ixcham, hozirjavob janrdir.
Radioocherk rus tilidan olingan bo’lib, “chertit” atrofga chiziq tortmoq, chizmoq, bayon qilmoq,
tasvirlamoq degan ma’nolarni anglatadi. Radioocherk 3 ga bo’linadi: portret radioocherk, yo’l
ya’ni safar radioocherk, muammoli radioocherk.

Radiohisobot — hisobot radiojurnalistikaning an’anaviy va xususiy janri hisoblanib, avvalo
ma’lum fikr vogealar (anjumanlar, yig’lishlar, majlislar, tashriflar) bilan bog’liqdir. Radiohisobot
2 turga bo’linib, vogeaning quruq bayoni beriladi; muallif hikoyasi bilan birgalikda tasmaga yo-
zilgan chiqishlarning eng qiziqarlilari beriladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. Halim Saidov, Nargiza To’xliyeva Repartyorlik mahorati. Toshkent. 2008

2. To’lgin Qozogboyev Jurnalistika asoslari. Toshkent. 2007.

3. To’rtinchi hokimiyat . Toshkent. 2003. “Mehnat” nashriyoti.

4. Erik Fixtelius Jurnalistikaning o’n qoidasi. Toshkent. 2002. “Sharq” nashriyoti.
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CHET TILLARINI O‘QITISH USULLARI SAMARADORLIGI

Radjabova Komila Bahodirovna,

Xalq ta’limi a’lochisi, Navoiy shahar

11- sonli AFCHO‘IM ona tili va adabiyot
fani o‘qituvchisi, komila8177@gmail.com
+99893-157-81-77

Najimova Shahrizoda Ilhom qizi,
Toshkent davlat transport universiteti
Qurilish fakulteti 2-bosqich talabasi,
najimovashahrizoda@gmail.com
+99899-551-02-10

Annotatsiya. Maqolada chet tili darslariga ilg’or pedagogik texnologiyalarni olib kirish,
ularni ta’lim mazmuniga singdirish xususida so‘z yuritiladi. Yoshlarni zamon talablariga javob
beradigan qilib tarbiyalash uchun chet tili ta’limi zimmasiga ulkan mas’uliyat yuklatiladi.

Kalit so‘zlar: ilg’or pedagogik texnologiyalar, ’ZBBB”, ”Nilufar guli”, ”Debat”, “Intervyu”
metodlari, tinglab tushunish, o‘qish, gapirish, yozish, sinxron tarjimon.

Hozirda chet tillarini o‘rganish va o‘rgatish zamon talabiga aylanib bormoqda. Shu jumladan,
ona-Vatanimiz O‘zbekistonda ham bu sohada yoshlarga, yurtdoshlarimizga qator imkoniyatlar
yaratib berilmoqda.

Til o‘rganish kishilik jamiyatida bag’oyat muhim sohalardan biri hisoblanadi. Muloqot vositasi
bo‘lmish tilni tabily muhitda, ya’ni oilada, jamoatchilik orasida yoki uyushgan holda amaliy
egallash mumkin. Til hodisalariga oid bilimlar esa nazariy jihatdan o‘rgatiladi. Dunyoning ba’zi
mamlakatlarida 1990-yildan beri joriy qilinib kelinayotgan bolalarga erta yoshda chet tilida
ta’lim berish tizimi bizning mamlakatimizga ham muvofiq kelmoqgda. O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2012-yil 10-dekabrda “Chet tillarini o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to’g’risida”gi PQ 1875-sonli garori mazmunida barkamol shaxs va malakali
mutaxassisni tarbiyalab- voyaga yetkazish jarayonining mohiyati to‘laqonli ochib berilgandir.

Chet tili — bu xorijiy mamlakat tilidir. Respublikamizda G’arbiy Yevropa (ingliz, ispan,
nemis, fransuz) tillari va sharq (arab, turk, fors, xitoy, hind) tillari o‘qitilib kelinmoqda. Chet
til o‘rganish ko‘p qirrali ta’limot bo‘lib, bu jarayonda inson murakkab psixologik o‘zgarishlarni
boshdan kechiradi. Jumladan, ona tili bilan chet tilini taqqoslash jarayoni yuzaga keladi. Bu
jarayonda o‘qitishning turli metod va texnologiyalaridan foydalaniladi. Zamonaviy pedagogik
texnologiyalar yordamida chet til bilan ona tilini taqqoslab o‘rgatish samarali natija beradi. Chet
tili darslariga ilg’or pedagogik texnologiyalarni olib kirish, uni ta’lim mazmuniga singdirish,
dars o‘tishning yangidan yangi usullarini topish davlat ta’lim standartlari talablarini bajarishga
zamin yaratadi. Bunda o‘qituvchiga dars o‘tish qulay va jonli bo‘lishi uchun turli ko‘rgazmali
qurollar ishlab chiqish va ularni 0z vaqtida dars jarayonida qo‘llash, zamonaviy ilg’or pedagogik
texnologiyalardan foydalanish lozim. Murakkab mavzularni o‘quvchilar ongiga singdirish
uchun pedagogik texnologiyalarning samarali metod (usul)laridan hisoblangan “Aqliy hujum”,
”Klaster”, ’BBB (Bilaman. Bilishni xohlayman. Bilib oldim)”, ”Nilufar guli” metodlari shular
jumlasidandir. Amaliy mashg’ulotlarda xorijiy tilni o‘qitishning asosiy, tarkibiy gismlari - bu
tinglab tushunish, gapirish va yozishni kompleks holda integrallashtirib olib borishdan iborat.

Har qanday xorijiy tilni o‘rgatishning dastlabki davrlaridan boshlab o‘rganuvchilarga kundalik
hayotda kerakli iboralar, kichik-kichik dialoglar, grammatik o‘yinlar berib borilishi tavsiya etiladi.
Bu usullar o‘rganuvchilarda shu tilga bo’lgan qiziqishni orttiradi. Keyinchalik mavzular, usullar,
texnologiyalar o‘zgarib, murakkablashib boradi. Bunda “Debat”, “Intervyu”, musobaqa kabi 0’yin
turlaridan keng foydalanish o‘rganuvchining erkin, mustaqil, mantiqiy fikrlarini rivojlantiradi,
o‘rganuvchilarni nutqiy muloqotga va dialoglarda erkin gatnashishga tayyorlab boradi. Bu esa
o‘rganuvchilarning fikrlash, o‘ylash, xulosa qilish kabi qobiliyatlarini o‘stirishda samarali usul
hisoblanadi.

Chet tillarini o‘rganish faqat aqliy tarbiya vositasi emas, balki o‘zga madaniyat ta’limiy
boyliklari va qadriyatlari bilan tanishish va ularni 0’z madaniy hayotiga tatbiq qilish orqali kishi
shaxsining shakllanish jarayoni hisoblanadi. Bugungi kunga kelib chet tillari, aynigsa, ingliz
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tili o‘rganishga bo‘lgan talab va qiziqgish shunchalik kuchaydiki, bog’cha yoshidagi bolalardan
boshlab katta yoshdagi mutaxassislargacha ingliz tilini o‘rganishga harakat qilyaptilar. Hozirda
mashhur ruhshunoslar xorijiy tillarni o‘rganish inson dunyoqarashini qisman bo’lsa-da o‘zgartirish
xususiyatiga ega, degan fikrni ilgari surmoqdalar. Xorijiy tillarni o‘rganish asnosida o‘sha xalgning
turmush tarzi, mentaliteti, dunyogarashi bilan yaqindan tanishib borish imkoniyati paydo bo‘ladi.

Dunyodagi ilk sinxron tarjimonlardan biri bo‘lmish Kato Lomb asl mutaxassisligi kimyo fani
bo‘lishiga qaramay, sakkiz tilda qiyinchiliksiz tarjima qilgan, o‘n olti tilda erkin muloqot qilishni
uddalagan. Uning “Men tilni qanday o‘rganaman?” nomli asarida xorijiy til o‘rganishning oddiy
va oson usullari o‘nta qoidaga asosan keltirib o‘tilgan:

1.Til o‘rganish bilan imkon qadar har kuni shug’ullaning. 2.0°qishni rejalashtirib oling. 3.So’z
birikmalaridan foydalaning. 4. Yon daftarcha tuting. 5. Xotira bilan ishlang. 6. Yod oling. 7.Iboralarni
o‘rganing. 8.Nazariya bilan cheklanib qolmang. 9. Xatolarni to‘g’rilang. 10.0°‘zingizga ishoning.

Bugungi zamon talabiga muvofiq, chet tilini o'qitishda nazorat diktantlarini elektron o‘quv
vositalari yordamida tashkil etish vaqt tejalishiga, qolaversa, savodxonlikni yuqori darajaga olib
chiqishga yordam beradi. Buning uchun kompyuter ovoz qurilmasiga diktant matni o’ quvchilarga
tushunarli bo‘lgan ravon talaffuz bilan ovozli yozib olinadi. Bolalarning yozuv tezligini hisobga
olib, vaqt belgilash dasturi sozlanadi. Kompyuter ish stolida “Diktant dasturi” yorlig’i vositasida
dastur ishga tushiriladi. O‘qituvchi dastur oynasidagi diktant mavzulari ro‘yxatidan kerakli mavzuni
tanlab beradi va shu zahotiyoq diktant yozishga kirishiladi. Diktantni yozdirish, odatdagidek, uch
bosqichda amalga oshiriladi. Dastlab matndagi gaplar o‘qiladi, o‘quvchi digqgat bilan tinglaydi.
Shundan so‘ng matn o‘qiladi, o‘quvchi yozadi.

Yozib bo‘lingach, matndagi gaplar o‘qiladi, o‘quvchi yozganlarini tekshirib oladi. Nazorat
diktanti kompyuter yordamida tekshiriladi. Buning uchun dasturning asboblar panelida
joylashgan “Tekshirish” tugmasi bosiladi. O‘quvchi yozgan diktant matnidagi xatolar qizil rang
bilan belgilanadi, imloviy va ishoraviy xatolar soni matn ostida ko‘rsatiladi. Shu natijaga ko‘ra,
o‘quvchining chet tilida yozgan diktanti baholanadi. Eng qizig’i shundaki, ko‘p xatoliklarga
yo‘l qo‘ygan o‘quvchilar nazorat ishini qayta topshirib, bir vaqtning o°zida xatolar ustida ham
ishlaydilar. Bunday zamonaviy texnik vositalar asosida nazorat diktantlarining tashkil etilishi
o‘quvchilarning xorijiy fanlarga bo‘lgan qiziqishlari yanada oshishiga xizmat qiladi.

O‘quvchi-yoshlarning chet tili boyicha savodxonligini yaxshilashda, ularning lug’at boyliklari
kengayishida lug’atlar ustida ishlashning ahamiyati juda katta. Chet tili darslarida lug’at ustida
ishlash o‘quvchilar nutqini o‘stirishga, savodxonligini oshirishga, so‘z boyligini kengaytirishga
qaratiladi. Bugungi kunda maktab chet tili darsliklariga o‘quvchilarni lug’at bilan ishlashga
o‘rgatuvchi leksikografik mashqlar ham kiritilgani quvonarli holdir. Bu mashqlarni bajarish
davomida o‘quvchi xorijiy tilning lug’at boyligini o‘rganadi, lug’at tarkibidagi so‘zlarni to‘g’ri
yozishga intiladi, yangi-yangi so‘zlar bilan tanishadi.

Ta’lim sohasidagi tajribalar shundan dalolat beradiki, yangi pedagogik texnologiyalar, ularni
0°‘z o‘rnida qo‘llash hozirgi zamon ta’lim jarayonini sifat bosqichiga olib chiqishda zarur bo‘lgan
metod deb tan olingandir. Rivojlangan mamlakatlarning tajribalari shuni isbotlaydiki, yangi
pedagogik texnologiyalar o‘rganuvchilarda bilim olishga bo‘lgan qiziqish va zaruratni qondirish
bilan birga, zamon talabiga mos keladigan mutaxassislarni tayyorlab yetishtirish kabi vazifani
uddalashda asosiy vosita hisoblanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Hodjayev M, Qahhorova M. “Chet tili o‘qitish metodikasi”. T.: Fan va texnologiya, 2012-yil.

2. Matmurotova Z. “Chet tillarni o‘rgatish samaradorligini oshirish usullari”. “Molodoy
uchyoniy” jurnali, Ne 24 (158) iyun 2017-yil.

3. Saydaliev S. “Chet tili o‘rgatish metodikasidan ocherklar”

4.Ishmuhamedov R, Abduqodirov A, Pardayev A. “Ta’limda innovatsion texnologiyalar”.
Toshkent — 2008
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ZAMONAVIY TA’LIMDA MULTIMEDIYALARNI O’RNI

Nargiza Usmanova Muhammadjonovna
Namangan viloyati Uychi tuman

35-maktab ona tili va adabiyoti fani o’qituvchisi
939478708. Nargizausmonova@gmail.com.

Anottatsiya: Ushbu maqola bugungi kunda o’qituvchi va o’quvchilarga keng imkoniyatlar
yaratishda qo’l keladigan ona tili fanidan audio-materiallar ni hayotga keng tatbiq etish haqida
keng ma’lumotlar berilgan.

Kalit so’zlar: Ona tili, multimedia, audio-materiallar, electron resurslar, uslubiy materiallar,
elektron lug’atlar, ta’lim, samaraliusullar.

Ta’lim jarayoni rivojlanib borayotgan bir davrda. Elektron o’quv-metodik qo’llanmalarga
bo’lgan ehtiyoj ortib bormoqgda. Bu borada o‘qituvchining asosiy qo‘llanmasi — ona tili darsliklarini
modernizatsiya qilish lozim.. O‘quv-metodik majmualar, elektron ta’lim resurslari holati bo‘yicha
tahlillar ularning afzalliklari va kamchiliklarini aniqlash imkonini berdi. Shubhasiz, ona tili fani
millat tarbiyasi va kamolotida muhim o°‘rin tutishini inobatga olsak, o‘quvmetodik majmualarning
asosly qismlari ona tilini o‘qitishning aniq metodik konsepsiyasi va uni amalga oshirishning
samarali usullarini o‘z ichiga olishi, ilmiy-texnik yutuqglarga muvofiq bo‘lishi, zamon ruhini aks
ettirishi zarur. Amaldagi darsliklarning amaliy qismida mashq va topshiriglarning sarlavha qismi
(talabi, sharti), shuningdek, nazariy qismi dizaynlarini zamonaviylashtirish ehtiyoj katta ekanligini
aniqlanadi.

—amaldagi 5-sinf uchun tayyorlangan elektron o‘quv- uslubiy majmuani ta’lim muassasalarida
sinovdan o‘tkazish jarayonida undan foydalanish uchun ko‘rsatmalar ishlab chiqildi;

—elektron o‘quv- uslubiy majmualar yaratish bosqichlari o‘rganildi va sinflar uchun tayyorlangan
elektron majmuani takomillashtirish bo‘yicha yangi struktura ishlab chiqishi kerak.

Tadqiqotimizda 2017-2021-yillarda O‘zbekiston Respublikasini rivojlantirishning Harakatlar
strategiyasida ijtimoily sohani rivojlantirishning ustuvor yo‘nalish- larining 4-bandida ta’lim
va fan sohasini rivojlantirishga qaratilgan vazifalarga mos tadbirlarni amalga oshirish bo‘yicha
yo‘nalishlarni tanlagan holda o‘qituvchi maqomi, amaldagi metodika, mavjud ta’lim vositalarini
aslo kamsitmagan holda, zamonaviy texnologiyalarga, aynigsa axborot texnologiyalaridan
foydalanish masalasini yuqori bosqichga olib chiqish uchun quyidagilarni inobatga olish zarur. Til
ta’limi uchun audio dasturlar va mobil ilovalar yaratish uchun poydevor vazifasini bajaradi. Shu
bilan birga o‘quvchilarning kommunikativ, lingvistik, pragmatic kompetensiyalarini rivojlantirish
uchun “Ona tili” darsliklarini tushunilishi qiyin so‘zlar uchun izohli lug’atlar, ularga mos
illustratsiyalar, til tarixi bilan bog‘liq qizigarli ma’lumotlar, hayotiy voqealarga oid lavhalar bilan
boyitish magsadga muvofiq bo‘lar edi. Darsliklarni takomillashtirish jarayoni qanchalik sifatli olib
borilsa, ularga ilova sifatida tayyorlanadigan multimediya resurslarini ham sifatli, qulay tayyorlash,
ya’ni raqamlashtirish imkoniyati shunchalik kengayishi mumkin. Ona tili darslari uchun yangi
avlod o‘quv-metodik majmualari tarkibiga kiritilgan mashq daftarlarini yaratishni jadallashtirish
zarur. Bu adabiyot o‘rganilgan mavzu doirasida 25-30 daqiqa davomida bajariladigan turli ta’lim
texnologiyalari, jadvallar, sxemalar, rasmlar bilan bezatiladi, kafolatli natijani berishiga xizmat
giladi. Amaldagi 5-sinf uchun tayyorlangan elektron majmuadagi morfologiya va sintaksis
sathi bo’yicha tayyorlangan andaza asosida kelajakda fonetika va imlo, leksikologiya, uslubiyat
bo‘yicha mavzularni o‘rganish jarayoniga raqamli texnologiyalarni tatbiq qilish va sinflar kesimida
barcha sinflar uchun electron o‘quv-metodik majmualar yaratish, shuningdek, ulardan nafaqat
kompyuterda, balki turli gajetlar orqgali foydalanish, turli ta’limiy mobil ilovalar yaratish bugungi
kun talabi emasmi

Xulosa qilib aytar ekanman yurtimizda tillarga bo’lgan qiziqish ortib borishi insonni juda
quvontiradi, lekin o’zimizni 0’zbek tilimizga bo’lgan qizigishni bundanda kuchaytirishimiz lozim.
Hozirda ingliz tilini o’rganish uchun turli hil mobil ilovalar juda ko’p, ona tlimizda ham shunday
lug’atlar va frazalardan foydalanish, eskirgan so’zlar, old va orqa qo’shimchalar, yangi kirib
kelayotgan so’z va iboralarni o’rgatuvchi turli hil mobil ilovalarni yaratish va uni yosh avlodga
tagdim etish kerak. Ona tili va adabiyoti fanidan ham CEFR kabi baholash dasturi oy’lab topish
bugungi kun o’quvchisini 0’zimizni ona tilimizni chuqurroq o’rganishga undaydi.
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Foydalanilgaadabiyotlar:

1. Onatili o’qitish metodikasi. Mamatov. G.A. Bogqiyeva.X.S. Masharipov.U

Toshkent-2014

2. Ona tili o’qitish metodikasi . Karima Qosimova, Safo Matchonov, Xolida G’ulomova,
Sharofat Yo’ldasheva Sharofjon Sariyeva. Toshkent-2009

3. Onatili o’qitish metodikasi. ZiyoNET.

4. Www.ziyonet.uz.
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INOHUMAHUWE HEOJIOT'M3MA B JIMHI'BUCTHUKE

Magaanosa Mysiccap KyrimmyparoBHa
VYuuTenbHUIA pyCCKOTO SI3bIKa U JINTEPATYPhI IIKOJIBI HOMEp 26
T'opox Yprenu XopesMmckoii obnactu

AHHOTAaIUsA: B cTarbe ONMMCHIBASTCS KOHIETIIHS HEOJIOTH3Ma B JIMHTBUCTUKE. Takke eCTh MH-
(dhopMarus 0 TCOPUAX O HEOJIOTH3ME.

KiroueBble cjioBa: HEOIOTHU3M, TEOPHS, ICHXOJIOTUIECKAsi TEOPHS, CIIOBA, S3BIK, JIEKCUKOTpa-
(budeckas Teopus, TEPMHH, CJIOBA.

Heonorusmsl (OT Tpey. neo — «HOBBI», 10g0S — «CIIOBO») — 3TO CIIOBA, KOTOPBIE SIBIISIFOTCS
a0COIOTHO HOBBIMH JIEKCHYECKUMH €IUHHMIIAMH Il TAaHHOTO MCTOPUYECKOro nepuona. Takue
CJIOBA €I1I€ HE yCIIeIU BOWTU B aKTUBHBIM CIIOBApHBIN 3amac, H03TOMY MOTYT ObITh HE3HAKOMBIMU
ONPENCIIEHHON YaCTH HACEIICHUSI.

IIpn onuMcaHny HOBBIX JIEKCUYECKUX €IUHULl B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE UCIONb3YETCS HE-
CKOJIBKO OJTM3KHX I10 COJEPKAHUIO TEPMUHOB: HEOJIOI'M3Mbl, HHHOBAI[MH, HOBOOOPA30BaHMUS.

HecMoTps Ha TO, YTO TEPMHUH «HEOJIOTM3M» HE HOB, OH JI0 CHX IIOpP HE MMEET OJHO3HAYHOIO
onpenenenus. [lo muennto H.3. KoTenoBoii, CyliecTByeT HECKOJIBKO JJUHTBUCTUYECKUX TEOPUH,
IIBITAIOIINUX PACKPBITH A3BIKOBYIO CYLIHOCTb TAKOTO SIBJIEHUS, KaK HEOJIOIM3M. 2 PaccMOTpUM HX.

OnHoM U3 TeopHil SBJISIETCS CTUIIMCTHYECKAs] TEOPHUSI HEOJIOTU3MOB, COTIACHO KOTOPOM K HEO-
JIOTU3MaM OTHOCST CTWIMCTUYECKU MapKUPOBAaHHBIE CIIOBA, 3HAYEHUS CJIOB WK (Pa3eoIOoru3Mbl,
ynoTpedaeHne KOTOPBIX COMPOBOXkKAAETCs 3 PeKkToM HOBU3HBI. HO ollyIieHre HOBU3HBI 10 CBOEH
npuposie CyObeKTUBHO, OHO 3aBUCUT OT KM3HEHHOT'O OIbITA YEJIOBEKA, OT €ro OOLIEKYJIbTYPHOMH,
poheCCUOHAIBHOM, S3bIKOBOM U TMHIBUCTUYECKON KOMIIETEHIIMH, BCE 3TO COINIACYETCs C heei
00 OTHOCUTENILHOCTH HOBOTO 3HAHMUSI, JIEKAIIET0 B OCHOBE HEOJIOTHU3MA.

CornacHo CTUIIMCTHUYECKON TEOpUH HEOJOTU3MOB, HOBBIM, HEU3BECTHBIM S3BIKY MOXHO CUH-
TaTh TOJBLKO TAKOW CMBICII, KOTOPbII HEe ObLT BOIUIOIIEH PAHEE B CIIOBECHOM (hopMe, U BbIAEIAETCS
TPH TPYIIIBI CIOB:

a) CJIOBA, HOBBIE 110 3HAYCHMIO U JJIs1 UHAMBUYaIbHOTIO S13bIKa; IIOJ00HBIE CJI0OBA CKOHCTPYHUPO-
BaHbI, @ HE U3BJICYECHBI U3 MIAMSITH, OHU BOCIIPUHUMAIOTCS KaK HOBBIE;

0) cioBa, HOBBIE JUIS I3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA, HO U3BECTHBIE MHIANBHyaIbHOMY SI3BIKY: XKapro-
HY, apro, CJIEHTY, IPOCTOPEUHIO T.IL.; B 3Ty XK€ IPYIILY CJIOB BXOAAT U UHAUBUAYAIbHO-ABTOPCKUE
o0pa3oBaHus;

B) CJIOBA, 3HAYEHUSI KOTOPBIX U3BECTHBI OOLIEMY SI3bIKY, HO HOBbIE JIJIsl UHJIMBU/IA.

W3 3T0ro MoKHO ciennaTh BBIBOJ, YTO HOBU3HA — 3TO XapAKTEPUIYIOIIHI, HO HE OIPEIEIISIOINNA
IIPU3HAK I TAKOTO SIBJICHUS, KAK HEOJIOTU3MBI.

Jlpyras Teopus — 3TO IICUXOJIOTHYECKAs TEOPHs, COITIACHO KOTOPOM HEOJIOTM3M ONpPEAEIIAeTCs
KaK SI3bIKOBasl €MHUIIA, HE BCTPEYABILIASACS paHEEe B MHAMBHUAYAJILHOM PEYEBOM OIBITE HOCUTENS
s3blka. Takum 00pazoM, aKkLIEHT JeNaeTcsl Ha CyObEeKTUBHOM, HHIUBUAYAIbHON HOBU3HE HEOJIO-
ruzMa. Ho u apxan3msl MOTyT BOCIIPUHUMATBHCS HOCUTEIISIMU SA3bIKA B CUILY X JKU3HEHHOTO OIIBITA
KAaK HOBBIE, HEU3BECTHBIE UM €IMHHUIBI. TaK, SKCIIEPUMEHTAIBHOE HUCCIEA0BAHNE, TPOBEICHHOE
C.A. Toroesoii B 1998 1. Ha Marepualie JEKCUKU XyI0KECTBEHHON JUTeparyphl cepearnnl X1X
B., OOHAPY>KWJIO, YTO OOJIBLIIMHCTBO PELIMITMEHTOB OTMETUIIM KaK «HOBOE», «HE BCTpeuaBIlIeecs
paHee» CyLIEeCTBUTEIIBHOE IIOTOCT.

CTOpPOHHHKH JIEKCHUKOTpa(pHUUECKON TEOPUH TOJIAraioT, YTO HEOJOTM3MBI — 3TO CJIOBA, OTCYT-
CTBYIOLIIME B COBPEMEHHBIX CIIOBAPSIX, HE OTMEUYEHHBIE CIOBAPAMU. BeposTHO, HanM4Kue WiK OT-
CYTCTBHE CJIOBA B CJIOBApsIX LEI€CO00pa3HO UCIIOIb30BaTh KaK OJMH U3 METOJIOB BbISIBICHUS HE-
OJIOTM3MOB, HO HE KAK OCHOBHOM, CYIIIHOCTHBIN ITPU3HAK MOCJIETHUX.

OnHOM M3 caMBIX pacIpOCTPAaHEHHBIX TEOPUN HEOJIIOTU3MOB SIBJISIETCS] JEHOTATUBHAS TEOPUS,
COIVIACHO KOTOPOI HEOJIOTU3M ONPEAEIAeTCs KaK CJI0BO, 0003HauYaroIee HOBOE sIBICHHE (CHOTAT,
peainio) UK MoHsTHE.

Camoii MHOTOYHCIICHHOM TPYIION HEOJOTH3MOB SIBIISIFOTCS T€, KOTOpPbIE IEHCTBUTEIHHO 000-
3HA4Yar0T HOBBIE peasinu U noHATHs. [lepecTpoiika 00ycioBUIa OSBIEHNUE B PYCCKOM SI3bIKE MHO-
IUX CJIOB U YCTOMYUBBIX CIIOBOCOYETAHUN, 0003HAYAIOIINX HOBBIE SIBJICHUS U MOHATHS: deudeo-
Jl02u3ayusl, 0enoIumu3ayus, 0ecoeemusayus, 6ayyep, 8ayiepusuposamy, CHOHCOpP, CHOHCOPCMEBO,
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PpawiHeelim, Ho8blll pyCcCKull, OaudiCcHee 3apybedicbe, danbHee 3apydexcve.

B 10 xe BpeMs MOSBUIIOCH MHOTO HEOJIOTM3MOB, 0003HAUYABIINX pPaHEe U3BECTHBIE (U OOBIYHO
y’Ke IMEBIINE OOUICTIPUHITOE Ha3BaHUE) PEAINU: KOHCEHCYC (CHHOHUM COTJIACHE), TIPE3CHTAIHS
(cMHOHMM TIpeICTaBJICHHE), CIUKEp (CHHOHUM opatop). Hekoropele naBHO CylecTByIOMINE pea-
JIUY TIOJTYYUIIM UMS JIMIIB MTOCJE TOT0, KaK aKTyaJu3UpPOBAIIUCh B XOJI€ pa3BUTHA OOIIECTBa, Ha-
IpUMEP: 0onepecmpoeyHoe 8pems, O0eIbYUHCKUL U NOCTIeeNbYUHCKULL NepUoobl pa3eumus Cmpa-
Hbl, HOCMCOBENCKOE NPOCMPAHCMEO.

HenocraTkoMm 3TOM T€OpUU SBISETCS TO, YTO OHA HE YUUTHIBACT TAKHE BHYTPHUSI3BIKOBHIE TIPU-
YHHBI TIOSIBJICHUS] HEOJIOTH3MOB, KaK CTPEMJIEHHE HOCUTEIIS SI3bIKA K AKCIIPECCUBHOCTH, BBIPa3H-
TEJILHOCTHA SKOHOMHOCTH, HOMUHAIINHU, 00pa30BaHKE M0 aHAJIOTHH, a TAaKXKe TO, YTO HEOJIOTU3MBI
MOTYT 0003Ha4aTh pa3HbIe C TOUKH 3PCHUSI HOBU3HBI SIBICHUS M NOHATHUS. [loaToMy 3Ta Teopus
OTIpe/IeNICHUs] HEOJIOr3Ma OXBaThIBAET JIMIIB YaCTh HOBOM JIEKCUKH U MOXKET ObITh MPUHSTA C HE-
KOTOPBIMH OT'OBOPKaMHU.

CTOpPOHHHKH CTPYKTYPHOI TEOPHH CUUTAIOT, UYTO K HEOJIOTM3MaM MOT'YT OBITh OTHECEHBI TOJIb-
KO T€ CJIOBA, KOTOPBIE 00J1a/1al0T a0COIIOTHON CTPYKTYPHOH, (hopMaTbHONW HOBU3HOMW; OOBIYHO ITH
YHHUKaJIbHBIE 3BYKOCOUYETAHHUSI, BOCIIPUHUMAIOIINECS KaK HEUJICHUMBbIE, HEITPOU3BOIHBIC, HEMOTH-
BHPOBAHHBIC CTUHUIIBL.

Cnmcok MCNo/Ib30BAHHOM JTUTEPATYPbI:

1. AxmanoBa O.C. CnoBapb JUHIBUCTHUECKUX TEPMUHOB.

2. bparuna A.A. Heonorusmsl B pyCcCKOM SI3bIKE.

3. T'opmxoB A.W. Heomoruswm // Pycckuii s3b1K: DHIUKIONETUS.

4. Jlonatun B.B. Poxxnenue cinoBa: HE0JIOTU3MbI M OKKa3MOHAJIbHBIE 00pa30BaHUs.
5. http:// www.philology.ru
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WHIVIA3 TUWINHA YKUTUIIJIATA MYAMMO BA EUMMJIAP

HebmatroBa Maxuiuéxon PaxmaroBHa
Byxopo Bunostu Kopakyn tymanu
20 -makTab UHIIKU3 TUIU PaHU YKUTYBUUCH

AHHOTanusi: Ymly MaxojaJa yMyMTablIMM MakTabigapuaa WHDIW3 TWIMHUA YKUTHIIATH
MyaMMOJIap Ba yjapra Oup HedTa euumiiap OepuiiraH.
Kanur cy3nap: myamMmo, MHIVIU3 THIIH, YKYBYH, Y30€K THIIH, HYTK, Japc, OUIuM.

CyHrTu Humiapaa Te3 cyphaTia PUBOXKIAHMG G0opaéTraH Y36eKHCTOHNA XOPIKMI THILIAPHH
YKUTHII Ba MyTaxacCUCIAPHH, STHU MyHOCHO KaJpiapHH Taiepnaml — OyIyHI'M KyHHUHT TabJIUM
COXacHIary »HT 1013ap0 MaB3ynapuaan OupH, aecak MyOosara Oynmaiiau. YMyMuil ypra Tabiaum
MakTabnapuaa 43T THUIAPUHM, alfHUKCA MHIVIM3 THJIWHHM YKUTHIIAArd acOCHH MyamMMoap Xap
KaHJal 4sT TWJIMHU UKKMHYU THI cudaTtuia YKUTHUILAA KeIuO YMKUIIM MYMKHH OYJIraH Myam-
MoJtap OmiaH aesipiau Oup Xui aecak 0yimaau. AMMO ran MakTal YKyBUHJIApU €KH KUIUK CHIIary
Oosanap, sSsHU MHIVIM3 TWIMHM YpraHyBUWIAp TYTPUCHAA KETraHAa Ypraruil kapacHu OUp Heda
6apobapra kuiinHiamaam andarra. Kyzarunuiap Hatnkacuga Makrabgaru YKyBUMiIapra MHIIN3
THWIMHYU YKUTHUILJA SHT KYI yuypaiurad Myammornap Kyiunaruiap 1e6 adTiim MyMKkuH: bupun-
YHCH — YKYBUMWJIAPHUHT YKUTYBUMTa XaJIaH Tallkapu CysHuO Komumu. By Xonar yKyBuunap Ou-
JIaH WIUTAIN JKapacHHIa, sSTHU Japcia oiaud OOpHIIaTuraH caBoli-)kKaBoO ¢Ku Oupop Oup map3yna
yAQPHUHT Iaxcuil GUKpIapuHU cypalga sikkoll HaMoeH Oynanu. Onatna yKyBuniap napcenaa oe-
pUJIaJNraH CaBOJHUHT JKaBOOWHU OMJIMAi KOJUIICA, KM OYIHO KOJMWIIAIN Ba YCTO3IAPUHUHT
TYFpH kaBOOHM aTUIIMHY KyTHinaau. bynaail kununuiapura cabad ymapHUHT y3napura Oyiaraxn
WIIOHYHUHT UYKIMTUaH Janonar Oepaau KU yiaap YMHIAH XaM YIlla CaBOJHHUHT KaBOOMHU TO-
IUII yYyH €Tapiid MabJIyMOTra sra smaciap. by xonarna YKUTyBUM YKYBUMIIAPUHUHI MYCTaKHII
¢bukpnamnuiapu yuyH kutob eku naprapaan Goigananud 6yiaca xam TYFPUPOK KaBOOHH alTHIII-
napura ynjpamu kepak. lllynjaruda yKyBunIap maxcuid puxkpiaapura sra Oynaaunap, MyCTaku
(buKpnamHu Ypraaauiap Ba y3iapura UIIOHUIIHY Oouuiaianiap. YKUTYBYM YKyBUMIapra aapc
KapacHHUJa yJapHU Japcra KU3UKTUPHIL Y4yH MOTHUBALUs OEpUIIN Kepak.

WkkuHuncn — oHa TuiauaaH Qoipananum. Jlapcna ¢axar MHMIM3 TWiMaaH Qoiinananum
YKYBYMIIADHUHT JIADCHU KOHMKApJIM Y3JIaliTHpa OJMACIMKIApura cabad OYauiiM MyMKHH.
YxutyBun 6upo3 Oyicana, ssHM yiira Ba3udanu ¢ku OOIIKa YKyBUMIapra Kepakjiu OYiraH Mab-
JTYMOTJIAPHU TYHIYHTHPHIIAA Y30eK THimaan xaM (oinananumm 3apyp. Jlekun Oy napcHu Tamo-
MaH y30ek Twinaa yTuin kepak aeranu emac. dakar y30ek Twinaa yrca, JapCHUHT OHA TUJIMIaH
(dapku KonMaiinu Ba Oy canOuii okubamiapra, SSHU YKYBUYMHHHI OF3aKM HYTKH PHBOMKJIaHMal
KOJIMIIWTA Ba MHIIM3 TWIMJA TYJIAKOHJIM ranuvpa ojMaciaurura Ba Oolrka MyaMmMmosapra cabad
O0ynagu. ByHUHr y4yH YKUTYBUM Xap MKKH THJIHU XaM HOpMan Xojaria ¢oijganaHuiuy Tanad
ITHIIAN.

Y4uuHYHMCH — MAcT Y3NIATUPYBUM €XyI TYTIOJOHYH Ba Japcra xaniajn Oepagurad YKyBUmiap.
Bynpaii yKyBunnapaa owsiaBuii €KM NCUXO0JIOTMK MyaMMo Oynuiim MyMKHH. bab3uiapu 3ca ataii-
nab mapcra xanan Oepumanu. bynra caba® ymap y3mapuHUHT WyHamunuiapura Kepakid, sSHU
Kaiicu (aHAaH ONMH TabJIUM Myaccacacura MMTUXOH TOMNIIMpHUIICA 11y (aH YKUTYBUMCHHUHT
Jlapcuia 1apcHU THHIIA0 YTupuiiaau-aa, oomka Gpan gapenapuia qapera xanan 6epuo, TYoioH
KuauO yrupunuiapu oup cabad Oyna omaiu.

Japc xapa¢HuJa macT Y3MalTHPYBUM YKyBUMJIApHH «OapuOup napcra KU3MKManau,
TyUIyHMaiu, yHra (apku iyk» 1e0 0e’sTubop KOMAMPMACIMK Kepak. YimapHu Oy Xojaraa
KaMcuUTUO, epra ypMaciuk Kepak. by Typaarm ypraHyBUMJIapHM Aapcra KU3UKTHPHUII OCOH
Oynmaiinu, anbarra. JlekuH ynapHu anmbarra jgapera xan0® Kwiuin 3apyp. UyHku xap Oup
WHCOHJA KOOWIHMAT Oynaau, yinapaa XaM KaHaiaup KoOunusaT Oop Oynumy MyMKuH. bamku
KOOMIMATIAPUHM TYJIMKIMIMYa HAMOSH KWIMIIA OJIMac, OMpOK Ky3aTajaural Oyicak Kahcuaup
coxara, Kaucuaup ﬁyHaﬁﬂmra km3ukuimany. Iy xu3ukunmapugan kenud 4ukuO, YKuIra
HYHaATUPHUII MYMKHH. YKYyBUWJIAPHUHT Oy XOJaTra KeIHMIIN YKUTYBYMHHMHT Japc >KapacHUTa
eTapiau MUKAOp/ia TallépiaHMaraiy Ba YKyB MaTepuajljlapucu3, SSHU Kypra3Maiu KypoJulapcus Ba
TYpIIU XWIgaru ax00poT BOCUTaNIapUCH3 Japc cabad ro3ara Keyau.

TypTuHYNCH — YKyBUMJAPHUHT TONIIUPUKHUA YMYMaH TYIIYHMACIIUTH, JAapcra TalepraHmai
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KeJIMIIH, €Xy[ KEeYMKHO KeIMIIM Ba Japcaa 3epukud konumd. bynnait 6ynmummna Oup Heua
OMWJIJIap MaBXyJ, ylapAaH OMpH YKyBUMJIAPHUHT Japcera OeapKiIuru, Typiau XWIgard Xaciaun
MyaMMOJIap Ba IOKOpUJa alTHO yTuiaraniapaup.

bemmnuncu — 6urra eku 6up HeuTa (Paos YKyBUMIAPHUHT Aapcaa JOUMUN YCTYHIIMK KUITUIIIH.
daon YKyBYWIAPHUHT OYIWIM Ba cadu KYMaWWIM sXIid, amdarra. AMMo ymap napcaa ¢akar
Y3napu ranupuiiapu, OOMKaJIapHUHT (GUKPIApUHA MHOOATTa OJIMACIUKIAPH Ba Y3JIapUHU Xy/-
M «JApCHUHT eTakuyuch» cudaruja TyTHIUIAPH HOTYFpU Xonataup. Arapaa OyHaaid BasusT
y30K JJaBOM 3Taaurad Oyica, OOIIKa YKyBUMJIAPHMHI Japcra KW3MKMACIMKIApUra Ba XaTTOKH
yma ganau eMOH KypuO Konuuuiapura xam cabad OYIuIy MyMKHUH.

JlapCHUHT KOHUKApJIM YUKHUIIKA Ba KaMUYIIMKIAPCH3 YTUINN OEBOCHTA YKUTYyBUUTa OOFIIHIK.
Bbynra eunm sca, acocaH, YKUTYBUM Ba YKYBUIJIADHUHT y3apo MyHOcadaTiaapu Ba XaMKOPJIUKIA
unutangiapura 0ornuk. Xap Oup Aapc VKyBUWIAp YYyH camapaind Yy3namTupuin (ypcaru
OYmvin kepak. SlHu, YKyBuM Xap OMp JapciaH y3ura Kepakiv Ba 3apyp Oyiaran Ouimmiap-
HU Y3JAIITUPUIIN JIO3UM. YKUTYBUM YKYBUMJIApU Y4YyH (akaT YKUTyBUM OYIUOrMHA KoJIMaii,
Oanku ynap OwiaH OYCTIAIIMO OJMILIM, YITApHUHT (UKpIApUHU WHOOATra OJMIIHM Ba ¥3 OHACU
KaOu Oyna oMM ajoxXuja axamusT kKacO sTaau. by Ownan HadakaT yaapHUHT MyHOcalaria-
pu, 6anku Oup-Oupnapura OyiraH XypMmar XaMm OIIaJy Ba OMprajvkaa MyBaQQpakusTId TabIUM
amanra omaan. LllyHnarnaa kemaxakaa BaTaHIMU3 paBHAKUTa MyHOCHO Xpcca KyIIaquraH eTyK
Kajjpyiap eTUIINO YMKaIu.

doiiaaHWIrad agaduéraap

1. O’.Hoshimov; I.Yoqubov “Ingliz tili o‘qitish metodikasi”.

2. T.Sattarov “Bo‘lajak chet tili o‘qituvchisining uslubiy omilkorligini shakllantrish
texnologiyasi”.
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“XAMCA”JIA IIAX TYIIYHYACH BA BOSI3UJ] BUCTOMMIT XAKAJIATH
MABJIYMOTJIAP

SnpameB 3UKMPKOH X0JIMATHKOH VU
TolIKEeHT JaBnaT MAPKITyHOCTUK
YHUBEPCUTETU MAruCTPaHTH

Tenedon: +998(90) 909 90 66

Anoraums. Illapk xanxmapura Mcmom nuHUHUHT KupuO kenmumu Oanuuii agabuérna xam
V3UHHMHT ce3ujapiii TabCUPWUHU KypcaTau. XycycaH, XV acp amabuéruaa tacaBBy(d ayuioma-
Japy, waixmnap Tabpudura OarvIUIaHraH Katop acapiap sparwinu. bynu Anummep Hasowuii-
HUHI “Xamca’cu CHONUAa KYpHIl MyMKHH. YOy Makonanga “Xamca”’HUHT OUPUHYM JTOCTOHH
“Xaiipar yn-abpop”aaru maiix bossun buctomuitnunr Taspudu Ba yuaa myarmudHuHr O6aauuii
MaxopaTu Xakuja cy3 IOpUTHIIAIN.

Kanur cy3nap: TacasByd, mapuar, Tapukar, Mmabpudart, xakukar, Mciom, maiix, mypunu.

Hlapk xanknapura Mciaom JUHUHT KUpHO Kenuiy Oaaunii anadbuétna xaMm Y3MHUHT Ce3UIapin
TAbCUPUHU KYypcaTau. DHOM acapiap TacaBBy( FOAJapuAaH O3MKJIAHTaH XOJiJa sparuia
Oomanau. Anabuér tacaBByd TOMOHTa Kapa®d mHTHATaH. TacaBBy(d) Foslapy LIOWPIAPHUHT
WKOJI MaxcyJlapua KeHr Kyinanrad. TacaBBydarn HHCOHUN FosUIap TabCUpHIA KYTUIA0 MXKOA
MaxcyJulapy sipaTuiia OOLUIaHTaH.

TacaBByd TabaIMMOTH acpiap JaBOMMJA IIAKJUIaHTaH, OoiuraH Tapakkuil strad. FOxopuaa
caHa0 yTuiran OOCKUWIap Ba yIApHUHT MAaKOMJIApH XaM MabJIyM FOSBUN WYVHAIUINTA COMMHTAH.
baguuii agabuérnaru kymmabd acapnap, Mamxyp oOpasiap xam aHa my Tajalmap acocuzaa
sIpaTUJITaH.

TacaBBy() Ba YHUHI HaMmOsHJAAJapu Xakugard mMybrabap manOamapnan Oupu PapuauaauH
AtrtopauHr “Taskupar yn-aBnu€” acapuaup. Xoka AOmytox AHCOpHIA XaM TacaBBy(] Ba YHUHT
WHUPUK HaMOSTHIAIapU XaKkuaa Mydaccan MabIyMOT OepyBUH acap siparrad. by acap ¥3 naBOaTuma
AbnypaxmoH XKomuii Ba Anniep HaBoulnapHuHT 11y Xak/J1a pucoja €3UluIapura TypTKi Oepras.
Abnypaxmon JXXomuii HaBounit mntumocura kypa “HadaboT yin-yHc” acapunu siparrad. by acapma
KYTIpoK (popc-ToXUK MyTacaBBy(iIapH Ba cyduilnapu xaKuaa MabIyMoTIap OepHIIraH.

HlyHuHraek, Kyiuaaru acapiap XxaM aifHas tacaBBy¢ pyxuaa upatuiaran: imom FazzonuiitHuHr
“Kuméiin caomar”, Xoxxa A6aymnox AHcopuitHUHT “Makomar’napu, AGycana AOmyiaxaldpHUHT
“Acpop yt-taBxun’, Xoxa Axman fAccasuitnunr “Jlesonu Xukwmar”’, @apuauaand ATTOpHUHT
“ManTtuk  yT-Tailp” Xammpa “Unoxuitnoma’cu, Kanomupaua Pywmuiinuar ‘“MacHaBuiin
MabHaBwil 'cu, [laxmaBoH MaxMymnHHHT pyOowmiiiapu Ba Oomkanap.

Kommii Badormman kevimH Anwmmep HaBowii xam 11y MaB3yra Kyna ypuO, TypKUH THiina
“Hacoitum-yn mMyxab6at” acapunu spartau. Ymoly puconagaH 776 Ta maix Ba MyTacaBBydiap
XaKHJIaru MabJIyMOTIIap YpUH oJiraH. XapaKkTepJiu KO IyH1aku, Oy cyuitnapaunr 32 nadapu
aémapaup.

Amumep HaBowuit y30ek anaOnéTu TapakKuETH Ba Y30eK anabwii THIM paBHAKHUTA YIIKaH XUcCca
KYIIraH YJIKaH WKOAKOpAUp. ATMOHUHT KaTop acapiiapy TacaBBypuil pyxjaa sipatwirad. Mucon
yuyH: “Xamca”, “Hacoitnm yin-myxa60at”, “JIncon yr-taiip” Ba Oomkaiap.

Tapuxaan MablyMKH, TacaBBY(} OW3HMHI adaOUETHMHU3, CaHBATUMM3 Ba MYCHKaMU3
TapakKUETUTa aJoXuJIa TabCUp YTKa3raH TabaumoTaup. LyHuMHTAEK, TacaBBY()HUHI IIaxc
TapOMsICM Ba KaMOJIOTH >Ka0Xacuaaru Xu3MaTiapud XaM Ky SKUXaTAaH uOparmiu 3pyp.
[Mokucronnunr (aiinacyd mounpu Myxamman MkOon Tabkuaaranuek, “Vxmocnu Ba XaKuKui
MOXHSTra ora Oup >kapaéH OynraH TacaBBy() MyacCaCaCHHUHT F03ara YMKHUIIHU, Xe4 y0xa HYKKH,
MYCYJIMOHJIMK/Ia JUHUN Ta)KpUOAHUHTI TAaKOMMJIM Ba TYFPHU TapakKUi TOMUIIMIA MYXUM OMHUII
oynran™'. lly Goucnan xam “MyracaBBH(IApHUHT MeTapH3MK Kapalliapy OU3HUHT TYLIyHYA
xa€TUMM3/1a SHTWIMK Ba IOKCAIMII MaHOAW 3KAHIUTH 3bTUOOpPH miia OarosaT (hoimanuaupkH,
yAapHHU Y3MMU3HUHT KapalllapuMHu3 OMJIaH MyKosica KWJIMO SIXIIM HaTWXKajlapra 3pUIINIIMMU3

MYMKHH ",

' Uxbon M. Mcnomaa muanii TadakKypHUHT SHrUAaH Tamakkyna. — ., 1999. — b. 15.
2 Xaxkyn U. Hasownitra katitumr. — T.: ®an, 2007. — b. 12.
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TacaBByduii acapiapaa kenaaurad SHT Ky aTamanapaan oupu Oy mainxaup.

3yxpuauH XyCHUJIMHOB TaXpUpH OCTH/A YoM dTIirad Vcinom sHimknoneusicura Oy cysra
Kyhugarnda taspud oepmramu: “Illaiix — (apabua kekca, OKCOKOI; Kabwiia, ypyF, OuIa OKCOKOJIIH)
— HWCJOM JIMHU TapKajraH MamJjakariapja aBBall OWIMMJIOH KHUIIWIAp, OJUMIIAp, CYHrpa
pyXoHuinap, yaamonap, ¢akuxiap. KelinHuanuk cyUAIUK TapuKaTUIArd TUpJap, SIIOHIIAP,
MyKaJ1ac >KOMIApHUHI MyTacaJJuiapyd XaMm Iaiix ne0 roputwiraH. ApaOmapaa uciomaaH
wirapu ypyr, kabuiaa OOUUIMKIIApH, KaTTa marpuapxai oujia OKCaKoJIapH Imaix ned aranra.
Mycynmon mMamiakaTiapuia Xo3up Iaix ouii JMHUNA MakTablapHUHT MyJIapPUCTIApU Ba HUPUK
yJIaMOJapHUHT YHBOHHM cudaruaa xam KymnaHaau. Ypra Ocuéma maiix KynmuHYa MyKajaac
MO30pJap Ba KaJamkojapja cajaka Ba Ha3p-HHUE3 oiaub TypaauraH pyxoHHiliap Tabakacura
HUCOaTaH UILIaTuiIran’,

V36ex THIMHUHT H30XJIM JyFaTH/IA MAiiX apabua c§3 SKAHINIH Kai STUING, YHUHT HKKH XHIT
MabHOCHU KEITUPUJITAH:

1. Onuit MyCyIMOH pyXOHHMIATIapH BaKHIH; (PAKHX.

2. Mo3op, KajlaMxko Kabu 3uépaTroxjiap MyTacaJiTucH, aBIuénapra, XyIo Hyaura arajarad Ha3p-
HUE3NIAPHU KalyJl KMITyBYU PYXOHHIA,

VY36ekucton Munii DHIMKIONEUsACHIA 3ca Oy cy3ra “(apab. — Kekca, OKCOKOJ;, KaOwia,
YPYF, OMJIa OKCOKOJIM) — MCIIOM JIMHU TapKalraH MamJlakaTiap[a aBBajio OUIUMIOH KHIIWIapra,
cyHrpa ynamonap, ¢gakuxnapra Oepunrad HoMm. KeinmHuanuk cypuiimuk TapukaTHaard mupiap,
SIIOHIAP, MYKaJdac KOWIAPHUHT MyTacaluiiapyd xaMm Mmaix ned roputwirad. ApaOmapnaa
WCIIOMJIaH WITapu YpyF, Kabuia OONUTHUKIApH, KaTTa MaTrpuapxayi ouila OKCOKOJUIApH HIaix 1ed
arainrad. MycCylIMOH MaMJjakaTiaapuJa X03Up IIaix oJui TUHUN MakTaOlapHUHT Mynappuciapu
Ba WMPUK yJlaMoyiapra HUcOaraH KyJaaHaau ', nes Tabpud oepuiras.

TacaBBy(HUHT WIK JaBpuja MaKOMOT Ba TapUKaT acOCIapUHU WIUIA0 YMKUIL, CY(UIIHK
nypuknapuau, BazudaiapuHu OeNTUIall Ba WIOXUN XaKUKATIapHU I opacura éiumina 3yHHYH
Mucpuii (796-861), boszun buctomuii (Badotu 875), XKynaiin barnonuit (Bapotu 910), Xakum
Tepmuswii (Badotu X acp oxupu) Ba Mancyp Xamiox (858-922)mapHuHr Xu3Maru Karra Oynran®.

Myanmug “Xamca” acapununr “UitmMon mapxuma” ne0 HOMIAHYBUM Makonatunaa bosizun
Bucromuil Ba yHMHT MypH/IH XaKH/Ia MabIlyMOT KEITUPHO YTraH.

Iy s 1dwusklas AGy Bossun Bucromuii* IX acpna (804-874 linsiapaa) sinarad TaHUKIIA
¢dopc cyduiicu. Taitpypus cyouitniuk TapukatuHuHT nupu. bossua bucromuit yrruz iun
arpodua uciIoM UIOXMETH Ba TacaBBY(UHH YpraHraH. Y ¥3 MIOTUPIUIapUra y3mapuHu Oy TyHIan
Xyzora TONIIUPUIITHA MaciiaXxaT Oepaiu.

YHUHT TaBJIMMOTH O€IITa Y3Ura Xo¢ XyCyCHsITra Jra:

1. KypboH Ba cyHHaTra amay Kujaull;

2.  Xap J10ouM XaKMKATHHU alTHII;

3. Hadparnan xonu 6ynumr;

4. TabpKuKJIaHTaH TaOMJIAp/IaH CAKJIAHMIIL,

5. buabargaH KOYHIIL.

“Xaiipar ym-aOpop ’HHHT SHT aBBaJTd MaKoJaTH MMMOH Iapxura Oarunuianran 6ynmmo, OyHaa
JOCTOHHUHT OOLI FOSICH KOMMJI MHCOH TUMCOJIH Bacd 3Tuiaau. KoMumukHUHT 0ol Genruck aca
UUMOHAMD:

Hapowii niiMOHHMHT 6 mapTH cudaTHaa KyHuaaruiapHu KeITUPUO YTaIu:

1) XakHuUHT OOpIAUTUra MMMOH KEJITHUPHIIL

2) ¢apumranapra UHMOH;

3) AJUIOXHHHT cy3napu OynraH MyKajaac Kutodnapra niMoH;

' Mcnom DHUMKIONEAUCH. SyXpHIINH XYCHHU/IMHOB Taxpupu octuaa. — T.: V36exncTon Mummii DHIMKIIONE-
nusicu, 2004. — b. 342-343.

2 V36K THIMHUHT H30X1H yFaTh. 3.M. MabpydoB TaxpupH 0CTHAA. 2 KUILHIK. 2 KUl — M.: Pyc tim, 1981,
—b. 329.

3 By xakuaa kapaur: Komunos H. Tacasyd. — T.: MoBapoyrnaxp — Y36ekucton, 2009. — B. 22

* Bucromuii xakuaa Kapaur: MciaoM DHIMKIOMEANSCH. 3yXpUIINH XYyCHHIINHOB Taxpupu octuma. — T.:
V36exncron Musmmii Ourmuknonenusicu, 2004. — B. 52; Helmut Ritter: Die Ausspriiche des Bayezid Bistami. Eine
vorldufige Skizze. In: Westostliche Abhandlungen. Rudolf Tschudi zum 70. — W.: Geburtstag 1954. — P. 231-243;

AxunmvymrkuH O.9D. bucramu // [IpaBocnaBHas sHImknoneaus. — M.: [IpaBocnaBHas sanmkaonenus, 2002. T. V. — C.
225-226.
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4) Ilaitrambapnapra UiMOH;

5) xuémar KyHura UiMoH;

6) TakaUpH azaira UMMOH.

Yoy duxpnapman cyar Ilaiix bos3ua bucrommuii Ba yHMHT MypUAM XaKWAJIArd XHUKOST
KEJITUPHWIIA]IN.

Xuxkositaa oup kyHu mypuau Ilaiix bossun buctomuiinan FaMrud YTHPTaHUHUHT cabaOuHU
cypanu:

“Key falak avjida xiramiy senip,

ArS fazasi iizd gamin senin.

.....

Bu taabinga ne is erkin sabab?” (XA, 112).

Mypuaura maiix 0y nyHEna XakuKuii HHCOHIap KaMain0 keTranauruaad xapaman aed xaBo0
Oepaau:

Pir tokiip asku cekip otlug ah,

.....

Kim bu jahan icrdki, eldiir gulu,

El tola, amma kisidindiir xulu (XA, 112).

«by nrynnait Famku, MeHU a0 KUiau. by Fana-roByp OunaH Tyna qyHéna ogamiiap Kym-y, aMMo
Xe4 KUM HUYKIEK.

.......

Bir kisi yog-kim, desd bolgay kisi (XA, 112),

Xap KUIMIMHUHT KY3Ura Y3WHUHT UIIY XU KYpUHUO, OolIKa Oup ogaMHM WYKJIaral Xakukui
Oup MHCOH HYK!

Munda kisi barini’ bilman yagqin,

Bar esd, otgdanlar ara bar ekin” (XA, 113).

By arpodna Oynnait kumm 60piauruHu aHuK Omnmaiiman. bynca xam, nyHénan yTtub kerran
KUIIAJIap opacua OYIUIITNd MyMKHUH.

[ynna Mmypuan maixau Kyémra yxXmaTuo, XaKkuKui nHCoHmap caduaa n1ed XucoOmanmHu
afitagu:

Sorguciga zahir olup iztirab,

Dediki: «Ey xursedi aliyjanab,

Elda kisi yoq demdk 6ldi soziin,

Daxil emdssenmii bu elgd oziin? » (XA, 113).

Awrau: Oit Kyémnek onmmkano6 301! O opacuaa OyHaail ogaM WYK Jesp dKaHCaH, YIIaHal
(OyroK) KHIIMIIAp JoMpacura Y3uHT MaHCyO SMacMHCaH?

[laiix sca y3WHM F03 MHHT CapCOH-CapraplOoHJap Karopuaa CaHaIIWHHU, arap Oy MyHEmaH
WUAMOH, sbHM (apal. — WUIIOHY, YBTUKON)! — UCIOMHHUHT 5 pyKHH (acocH) gaH Oupw; AJuioxra,
YHHHT (papuII-Tajapura, KAToonapura, nairambapiapura, KuéMar KyHUra, TAaKJIUpra Ba YIraHaaH
KEHMH TUPWIIMIITA UITOHUIII, OMJIaH KETMAC KaH, MHCOH CaHAJIMACIIUTHHU aiTau:

.....

Tapmagan is sirridin agahlig.

Men dagi yiiz min meni sargastadek,
ASki bogir ganiga agustadek,

.....

Awliiki, ani desd bolmas kisi (XA, 113).

Hlaiix >xaBoO Oepam: “Dil (moMMHUI) HWIIM TYMpPOXJHK OynraH, (Oynmaérran) WIUTApPHUHT
cCUpJapuJaH XaM OroxJuru OyiamaraH uHcoH! MeH ¥3uM XaM y3uMra yxiiaraH (03 MMHT
capcoHcapraiira Ioprat, Ky3uHHHT Enuiapy OaFpUHUHT KOHU OWJIaH KOPUIIHO KeTraHiapaH MEH.

! Kapanr: https://qomus.info/encyclopedia/cat-i/imon-uz/; ®ancada. Komycnii nmyrar. — T.: Illapk, 2004. — b. 160-
161.
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(Arap Oy nyHénaH) KUMKHM MMMOH OMJIaH KeTMaca, OMITUIIKY, OyHJalmapHu o1aM Jeuin MyMKUH
IMac.

‘Alam ara munca sigaru kibar,

Men bola-yu, sen bolu har kimki bar,

Barca bu gam tigidin afgarbiz,

Barca bu matamga giriftarbiz (XA, 113).

Onamzaa KaHYaJaH-KaH4Ya KaTTa Ba KWYMK MEHTa YXIaraH, CeHra yxmaral xap Xuwi oJgamiiap
O0ymmub, xaMMaMu3 IWIyHJAld TalBUII THFUJAH JKapoxaraa, OapyamMu3 IIyHAail MoTamra
rupudTopMus.

Kim ici bu gussada gan bolmadi,

Kimsdgd bu nukta ayan bolmadi (XA, 113),

KumuuHr nun OyHpaaii Fyccaian KoH 6ynMaran? by ranmHUHT MabHOCH KUMTa aéH smac?

Kim ¢u vida dyldgiisi jan ana,

Hamrah olur yogsa yoq iyman ana,

Cunki jahan ahliga bu bolsa hal.

Sozddki debmen ne mahalli saval” (XA, 113).

bupon xumm >xoHN OunaH BUAOJIAIIAP KaH, YHUHT UMOHU OYynmaca, 1eMak, yHUHT (y ayHEra
Y31 OWIIaH KeTaJIuraH) XaMpoxH XaM iyK. KauoHku »axoH axJIMHUHT Oapuacuaa axBoJl IIyHaan
sKaH Oyéruaa caBosra ypuH MyK’”.

Sayil etip boyld duri nukta gos,

Agzi' sadaf agzidek oldi xamos (XA, 114).

Cagou Oepran mypuj OyHJai Typra yXImam MabHOJIM TallapHU KYJIOFU OWJIaH SIIMTAp dKaH,
OF3HU cafiad OF3UCK XOMYII OYIraHnnya KOJau.

Hasowuit Makosar cyHruaa y3ura xaM MMMOHHU XaMpOX KWJIMIIHA XaKJIaH Cypauiu:

Yarab, osul tuhfani axir nafas,

Ayli Navaiy ild hamrahu bas (XA, 114).

E Xymo, mapuru nyméra onm6 OGopmnagurad Tyxda (witMoH)mm Hapowii OGumaH Xampox
KWJITaiiceH Ba 11y Kugosi.

Qullugunga mahkam et iymanini,

Ayligil iymanidek aymanini (XA, 114).

YHUHT UHMOHMHH XU3MATHUHITA MaXKaM KUIINO, BabJaCUHU UHMOHHUIEK Ku!

Sagqiy, olubmen, mayi iyman ketiir,

Jismima iyman mayidin jan ketiir (XA, 114).

Cokuil, yIMoKIaMaH, MAMOH MaitnHu kentup! Byxyaumra niiMoH Maiinian »oH Oarurnuia!

Quyma bu kiin jamima davran mayi,

Janim al, agzimga quy iyman mayi (XA, 114).

CeHn OyryH >kOMUMTa JaBpOH MailMHHU KyliMa! YHHMHT YpHHUra KOHUMHHU OJI-Y, OF3UMIa UMOH
MalMHU Kyi!

XUKOSATIA NUHUM MasMyHJaH TallKapu TacaBBy(uil Kapamuiap xam MaBxyz Oynu0, OyHma
TapUKATIAru XaB() MaKOMHU XaKuaa cy3 6opaau, ned aiiruin mymkuH. Haxxmunmina KoMumoBHUHT
“TacaBBy}” kuTOOM A E3MNHILINYA, XaB( TApUKATHUHT 6-MaKOMH 0Y10, OyH/1a COTUKHUHT HadC
MakpuJaH KYpKUIIH, IIaWTOH HaWpaHTMHUHT KYHruiara xas comuimu Hazapnaa tytuinaau. Hade
UIyHJal Ky4Jau JyIIMaHKy, COTMK TapuKaT/Aard TaBoa, Bapasb, 3yX, (hakp, cadp kabu MakoMIapHu
srajiaraH Oynuimra Kapamaii, HaQ)CHUHT MIMOHTA AaXJ1 KMUITUIIA MyMKUHIIUTHIaH T0UM XaBda
oymanu.

By cy3napna WHCOHHM WJIOXUIIAIITHPHIL, KOMII UHCOH cudatnapu Omnan Mnox cudarnapu
opacujia TCHIJIMK aloMaTuHu Kyiumr 6op. lapBoke, bosizua buctomuit Ba Mancyp Xamwiox xam
ury huKpHHU oFa cypraniap. Jlekun Oy Xymoimkka 1abBo aMac, Xyiyl (Xymyn — moxXHuHT ogamaa
CUHTUIIN XaKUJard Hazapus) Xam sMmac, OajJKyd MHCOHHM YITyFJlall Ba TaBXuj OWJIaH BaxJar —
KYJUTMSITHA HUXOSIT/AA YYKYp aHIJIAIIIup.

Xynoca KUaub alTUIll MyMKUHKH, AJUTOX BUCOIUTA SPUIIHII, MHCOHHU CEBHII Ba KOMUJI HHCOH
KYHDIHHA XaK Mazxapu cudaruga aHriam 3apyp, 1erad Xakukariu HaBouii MKKuHYM Oup 1maxc
TUJIHJIAH dMac, 6anku aiinaH bosisun bucromuii tomonnnan wirapu cypunaan. [y rapuka bosizun
Xak Ba XaKUKaT cUpJIapuad BOKUG Mypmua Kuédacuaa KypcaTuinam.
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TEACHING GRAMMAR THROUGH GAMES

Ergasheva Dilafruz Muxiddinovna,
an English teacher of Namangan city,
school Ne 70 tel+998 90 2185271

Annotation: This article is devoted to the usage of different fun activities and games in teaching
grammar. Games and fun activities for teaching grammar can have purpose if used correctly and
at the right time.

Keywords: grammar games, communication, motivation, activities

Currently, the use of games in foreign language lessons for the development of grammar skills
of schoolchildren is of great interest. Games for children are very important, especially when
teaching them English grammar. The task of the teacher is to make this subject interesting, because
the attention of children is involuntary and unstable, they pay attention to what causes their
involuntary interest. Students are attracted to the school, but the most natural for them are the game
moments of activity, direct communication with adults and object visibility. The ability to rely on
game activities allows you to provide a natural motivation for activities in a foreign language, to
make even the most elementary statements interesting and meaningful. Game learning techniques
are interesting and effective teaching methods in the organization of students’ learning activities
and can be used at any stage of language learning. The main goals of grammar games: to teach
children the use of speech patterns containing certain grammatical difficulties; to practically apply
knowledge of grammar, to create a natural situation for the use of grammatical structures in natural
communication situations. Depending on the goals and objectives of the lesson, different games
can be used, but since the topic of the methodological work I chose to use grammar games, I will
give some examples of similar games that I use in my practice.

Activity 1. “When” Clause. One day the teacher decided to puzzle the children with a lot of
questions: Kamila, when will your pen-friend answer your letter? Jamila, when will you learn the
poem I gave you? Muzaffar, when will you have your hair cut? Lobar, when will the wall newspaper
about London be ready? Akmal, when will the weather be good? Karim, you are always upset.
When will you be glad? Akbar, when will your football team win? Vali, when will you clean your
shoes? You are silent, you don’t know the answers. I thought as much, that’s why I’ve prepared a
new game for you. The teacher takes out two sets of cards prepared in advance — “A” and “B”,
which are distributed to the participants of the two teams. Set A contains the main sentences, set B
contains the subordinate clauses with the conjunction when.

A B
Main clauses When- clauses
My pen-friend will answer my letter when we play three years together.
I shall learn the poem when I get only fives.
I shall have my hair cut when the spring comes.
The wall newspaper about London will be when I find the necessary postcards.
ready when my teacher tells me to do so.
The weather will be good when I write to her.
I shall be glad when I finish my composition.
Our team will win

The A-team guys read the main sentences. The B team searches for the appropriate subordinate
clauses according to the meaning. For each correctly chosen phrase, the team gets one point. For
an error, one point is deducted. When all the sentences are read, the teams switch roles.

Activity 2. “A game with a picture”. To help students better understand the structures in
Present Continuous, you can use a picture game. Students are asked to guess what a particular
character is doing in a picture they haven’t seen yet. The guys ask questions, for example:

P1: Is the girl sitting at the table?

T : No, she is not.
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P2: Is the girl standing?

The student who guessed the action shown in the picture wins. He becomes the host and takes
another picture.

Activity 3. “What do you like to do?”. The goal is to activate general questions in the speech.
The course of the game: one of the students asks what he likes to do, the others ask him questions,
for example: Do you like to swim?; Do you like to play football? The guesser becomes the leader.

Activity 4.”Grammar Lotto” Seasons. The teacher invites one of the students to think of a
particular season and describe it without naming it. For example: It is cold. It is white. I ski. I skate.
I play snowballs. Students try to guess: Is it spring? Is it winter? The winner is the student who
correctly named the time of year.

In conclusion, we can say, that using grammar games contributed to the creation of an emotional
environment, more active children, even those who have weak abilities to learn the language.
Throughout the lesson, good discipline was maintained, and students were actively involved in the
activity. The use of grammar games provides a positive dynamics of the development of grammar
skills of schoolchildren, which confirms the hypothesis of this work, its relevance and practical
significance.

References:

1. Crookal, D. (Ed.). (1990). Simulation, gaming, and language learning. New York: Newbury
House.

2. Rinvolucri, M. (1990). Grammar games: Cognitive, affective and drama activities for EFL
students. Cambridge: Cambridge University Press.

3. Rixon, S., Flavell, R. H., & Vincent, M. (1991). How to use games in language teaching
(Ed.). Hong Kong: Modern English.

Maii | 2021 7-kucm TomkeHT
55



% V3BEKHMCTOHJIA WJIMHU-AMAJIMIA TAIKHKOTIIAP" MAB3VCHUIATH PECITVBIIMKA
@ 28-KVII TAPMOKJIM WJIMHI MACO®ABHM OHJIAWH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH

TEACHING ENGLISH IN PRESCHOOL EDUCATION

Ergasheva Gulnora Nematovna,
an English teacher of Namangan regional in-service
and retraining centre of public education staff tel:934040047

Annotation: The article proves the importance of teaching English to preschool children; gives
some tips for teaching English to young learners.
Keywords: communicative competence, children, work, to play games

In the modern world, there is a growing interest in early learning of the English language. The
preschool period is considered favorable for learning a foreign language. The load on children in
primary classes is great, both intellectual and emotional, so familiarity with a foreign language
in preschool age will prepare the child for learning, form the foundations of his communicative
competence, lay the correct pronunciation, and contribute to the accumulation of basic vocabulary
and vocabulary. English in kindergarten is fun, accessible and useful for all kids. The main task of
learning English in kindergarten is to involve the child in the most interesting process of getting
acquainted with another language and culture of the country of the language being studied. Bright
and positive impressions associated with the process of learning English in kindergarten, form a
positive motivation for the child to learn it successfully in school. Games are an ideal mechanism to
design educational activities with preschool children. Moreover, an analysis of current kindergarten
curricula points out that playing and games are an important basis for children development.
According to Huizinga play is innate to human culture and children play in many ways and with
different types of artifacts. The main difference from adults is that children do not learn English,
they play it. That is, they teach, of course, but they themselves do not think so. At this age, it is
useless to force something to learn — in children, involuntary memorization prevails, so positive
emotions are needed. And where to get them, if not in games? Of course, educational ones. The
importance of game play in early childhood education is also recognized by multiple national and
international organizations. When children choose to play, they are not thinking “Now I am going
to learn something from this activity.” Yet their play creates powerful learning opportunities across
all areas of development. Development and learning are complex and holistic, and yet skills across
all developmental domains can be encouraged through play, including motor, cognitive and social
and emotional skills. Early learning of the English language gives rise to a steady interest in further
learning of the English language, any child gets the opportunity to enroll in a language school and
learn the language in the future. At the age of 5 - 7 years, children finally form speech skills. At
this age, children need to communicate and express their thoughts along with adults. At this age,
children themselves begin to actively take an interest in the meaning of words. The child develops
emotions, will, imagination, memory, thinking, interpersonal communication skills, control and
self-control skills, the child learns to organize his own activities, acquires the ability to collectively
solve tasks.

Types of work in English classes:

1.Work on pronunciation: tongue twisters, thymes, fairy tales, exercises, gestures.

2.Working with objects: description, dialogue with a toy, games and fairy tales.

3.Working with images: description, detail, dialogue, games, comparison.

4.Learning and reciting poems, nursery rthymes, rhymes, tongue twisters, thymes recitation
competition, multi-genre recitation (including optimistic, sad, angry, competitions in teams and
pairs.

5.Learning songs.

6.0utdoor games: ball games, “chain” with a toy, exercises, physical training, dancing and
round dances, teams in motion.

7.Quiet games: board games, lotto games, riddles, crosswords.

8.Creative and situational games: role-playing games, interviews, everyday stories.

9.Story by picture: comparison, description, comparison, imagination with prediction.

10. Learning letters and sounds: writing in a notebook, drawing words for given letters or
sounds, shading letters, video course on working out the alphabet.

11.Working with video material: viewing and discussing cartoons and educational presentations
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in English.

For example: Tongue twisters are a great way to work on their pronunciation and articulation.
It will be useful to combine work on tongue twisters with the study of phonetic stories. The main
thing is to choose similar sounds.

B: A big black bug bit a big black bear, made the big black bear bleed blood.

In conclusion, we can say, that we pay a lot of attention to conversation and vocabulary. Our
training is built through the game: it is fun, interesting and relaxed. In our classes, we include such
elements as: Immersion and living of situations by the child: the child consciously speaks English
already at the first lesson (dialogue with a toy, situations: in a restaurant, in a store, getting dressed
on the street, etc.) Songs, finger games, video songs. Table (outdoor) games: various bingo, flash-
cards, “Three cats”, “What’s missing?”, “My five senses”, “I wash”, “Strike the animal” etc. By
using games, play, movement and song, all things that most preschoolers enjoy, learning language
will be a fun and positive experience. The environment of play and games is a relaxed environment
and allows the students to learn without the stress or fear of possible failure.
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One of the important tasks of working with children is to make the lessons interesting and
exciting. To a large extent, this depends on the teacher, his ability to inspire children, to give
everyone the opportunity to fully express themselves, to realize their abilities. There’s no one best
way to teach young students how to read. Learning to read is a developmental process that takes
time. Every child learns differently, so it’s important to incorporate different teaching strategies to
hold their attention and keep them interested in learning.

I suggest using the game method of teaching as an interesting and effective way to organize
educational activities for teaching students to read. The use of this method contributes to the
creation of a favorable psychological atmosphere of communication, helps students to master the
technique of reading in English and at the same time teach concentration, trains memory, develops
speech. When starting to read, students should already know all the letters of the alphabet, be able
to name them, say what sound can be conveyed by this letter, give examples of words in which this
letter should occur. For example, the letter Pp, the sound [p], the words: pen, pencil, pupil. They
must be able to write all the letters of the alphabet using a printed font. There are many different
exercises that are aimed at memorizing the visual image of the letter. You can use counting sticks
and make letters out of them, or draw letters on paper. Exercises for memorizing the visual image
of a letter: Writing letters in the air; Making letters from elements; Drawing letters with your finger
on velvet paper; Ask the children what the letters look like (selection of associations); Drawing
letters on paper; Collect the alphabet; Find a pair. For example, when learning the letter “K”,
children perform the following tasks (orally at the magnetic board): Determine which letters the
letter belongs to — vowels or consonants; Remember if there is a similar letter (in sound and
appearance) in the Uzbek language.

We would like to share with you the techniques that we use in our lessons when learning to read
words. 1) Connect a picture and a word.

2) A broken phone: The teacher puts pictures and cards with words in different places. Students
line up in a row. The student in front takes the top picture, whispers the name of the picture to the
next one, and so on to the last student. The last student selects a card with the word that he heard,
and the students make a conclusion-whether the words came together.

3) Switch places: The teacher hands out cards with words. Students sit on chairs in a circle. The
moderator calls the word, and the students whose words match must switch places.

4) Guess the word: The teacher hands out cards with words to the students. The presenter
should not see who has what words. He asks the question “Have you got a...?” if the host guessed
it, then takes the card. Whoever lasts the longest wins.

5. «TIC-TAC-LETTER». Students draw a grid of two vertical and two horizontal lines. They
then fill the 9 grid cells with letters in any order. For example:

Short Game
A Z (0]
L M Y
K U E
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5) Bingo

Children are divided into 2 teams and receive cards with words. The teacher or moderator calls
the words from the prepared list. Children, if they hear their word, take a step back. The team, all
the members of which have taken a step back, shout BINGO!

After that, the teacher begins to call out any letters, and the students cross out the numbers that
they have in the grid. The first person to cross out 3 numbers vertically, diagonally, or horizontally
wins. The winner becomes the leader.

6) Reading sounds.

The children stand in a circle. Music is playing. Students pass the ball (subject) in a circle.
When the music stops, the child who is left with the ball (object) in his hands must name a word
that contains the sound being studied.

Thus, the above exercises and games help students to quickly memorize and consolidate the
learned reading rules, read unfamiliar words. Games allow the teacher to use a variety of forms
of work, provide a quick change of activity. By learning to use games students will more easily
understand and enjoy the lessons given without boring children. This is an interesting way to
improve student’s reading skills.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ona tili naqadar ilohiy ekanligi haqida ilmiy, publitsistik
qarashlar, badiiy ifodalar keltiriladi. IImiy fikrlar faktlarga asoslanib xulosalanadi.

Kalit so’zlar: Ruh, til, davlat, timsol, mulk, maqom, huquqiy hujjat, davlat, munosabat. Ona tili
— millatning ruhidir. Til — davlat timsoli, mulki. Tilni asrash, rivojlantirish — millatning yuksalishi
demak.

Ona tili — millatning ruhi, uning or-nomusi, ma’naviy qiyofasi, orzu-umidlarning namunasidir.
Ona tili millatning birligi va birdamligining timsolidir. U millatni yagona xalq sifatida o’z atrofida
birlashtiradi va dunyoda borligni ta’min etadi. Har bir millatning o'z Vatani, oilasi bo’lgani kabi
uning jonajon va betakror ona tili ham bo’ladi. Inson uchun uning vatani, ota-onasi, oilasi qanchalik
qadrli bo’lsa, uning ona tili ham shu qadar aziz va muqaddas bo’ladi. Hattoki, go’dak ham o'z
vatanini, ota-onasini, dunyoni 0’z ona tili orqali anglaydi va atay boshlaydi. Farzand tarbiyasida
onaning o'rni beqiyos bo’lganidek, insonning hayotda o’z o' rnini topishida, kamolotga erishuvida
tilning o'rni ulkan ahamiyatga ega. Shu bois tilni, onaga qiyoslab ona tili deb ataydilar. Til inson
vujudida qon-qoniga singib oqadi. Jamiki, ezgu fazilatlar, avvalo, ona allasi va ona tilining bebaho
jozibasi orqali singadi. Inson qalbida ona tiliga nisbatan sof tuyg’u, mehr-muhabbat alanga oladi.
Turk dunyosining buyuk marifatparvar ijodkori Ismoilbek Gaspirali aytganidek : “Millatning ikki
asosi bordur. Bu ularning tili va dinidur. Agar millat hayotidan shu ikkisidan biri sug‘urib olinsa,
bu millat tanazzulga yuz tutur”.

O’zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasida davlat tilining maqomi huquqiy jihatdan
mustahkamlab qo’yilgan. Shu tariga o’zbek tili mustaqil davlatimizning Bayrog’i, Gerbi,
Madhiyasi gatorida turadigan, qonun yo’li bilan himoya qilinadigan mugaddas davlat ramziga
aylandi. Ma'lumki, o'zlikni anglash, milliy ong va tafakkurning ifodasi, avlodlar o'rtasidagi ruhiy
—ma naviy bog’liglik til orqali namoyon bo'ladi. Jamiki ezgu fazilatlar inson qalbiga, avvalo, ona
allasi, ona tilining betakror jozibasi bilan singadi. Ona tili — bu millatning ruhidir.

Til nafagat muammola vositasi — balki xalgqning madaniyati, urf-odati, uning turmush tarzi,
tarixidir. Turli xalglarning tillariga hurmat esa o’z navbatida o’zaro tushunishni, muloqotlarga
imkoniyat yaratadi. Tillarni saglanib golishi uchun esa bu tillarni qo’llab-quvvatlash zarurdir.
Aynan til tufayli insoniyat u yoki bu xalqga mansubligidan faxrlanib yashaydi. Barcha tillarni
tan olish va hurmat qilish tinchlikning birdan bir kafolatidir. Shu sababli ham xar bir xalq 0’z tili
saqlanib golishi uchun harakat qiladi. Nihoyat, 1989-yilning 19-oktabr kuni bu 0'ta muhim masala
Oliy Kengash sessiyasi muhokamasiga qo yildi.

Qariyb bir yarim asrlik qaramlikdan so’'ng mamlakatimizda 1989-yil

21-oktabrda ona tilimizga Davlat tili nagomi berish to'g'risidagi qonun gabul qilindi.
Xalgimizning muqgaddas gadriyatlaridan biri bo'lmish ona tilimiz o'zining qonuniy maqomi va
himoyasiga ega bo'ldi. Bugungi kunda dunyoda 6809 ta til mavjud bo’lib, ularning teng yarmi
sakkizta davlat — Meksika, Indoneziya, Kamerun, Braziliya, Hindiston, Xitoy, AQSh va Rossiya
xissasiga to’g’ri keladi. Eng ko’p tilli mamlakat sifatida Hindiston tan olinadi. Bu mamlakatda
aholi 845 til va lahjada so’zlashadi. Ikkinchi o’rinda esa 600ta til va shevada so’zlashuvchi Papua
— Yangi Gvineya turadi. Sayyoramizda eng ko’p aholi so’zlashadigan til sifatida xitoy, ingliz
va ispan tillari tan olingan. Birinchi o’nlikka hindi, bengal, arab, portugal, nemets, rus va yapon
tillari ham kiritilgan. Jahon tillarining atigi 4 foizi Yevropa qitasiga to'g'ri kelsa-da, eng ko'p
so’zlashuvchi tillarning teng yarmi —ko’hna qitalda ekani ma’lum bo’ldi. 341 million kishi ingliz
tilini ona tili sifatida tan oladi, biroq yana 350 million kishi bu tilni ikkinchi ona tili sifatida
ko’rishini ma’lum qilgan. Tahlilchilar xitoy va ingliz tillari foydalanish bo’yicha 0’z mavgeini
oshirib borayotganini aytishadi.

Olimlarning fikricha, til yashab qolishi uchun undan kamida bir millon kishi so’zlashishi kerak
ekan. Biroq bunday tillar dunyoda atigi 250 tadir. O’zbek tili ham mana shu 250taning ichida ekani
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quvonarli, albatta. Inson yer yuzidagi eng oliy darajada taraqqiy etgan mavjudot sanaladi. Insonga
tabiat tomonidan ato etilgan sifatlar imkoniyatlar juda ko p, behisob. Ana shunday imkoniyatlardan
biri bu —uning tilidir.

Til aloga — almashuvining eng muhim va betimsol vositasi sifatida insonlar hayotida beqiyos
amaliy ahamiyatga ega odamlar ana shu til vositasida bir-birlari bilan suhbatlashadilar, fikr berib
fikr oladilar. Ming afsuski, hamma ham o’zi uchun berilgan bu cheksiz imkoniyatdan — tildan
o'rinli foydalana olmaydi. Shu o'rinda xalqimiz tomonidan aytilgan *"Tig" yarasi bitadi, ammo til
yarasi bitmaydi " degan maqolda olam-olam ma'no bor. Hazrati Alisher Navoiy qalamiga mansub
""Yaxshi so'z — jon ozig'i = degan ibratli gapda ham buyuk hikmat bor. Har bir inson so'zlash
va tinglash madaniyatiga ega bo'lmog'i lozim. Shirinsuxan va xushmuomala insonlarni hamma
hurmat qiladi. Ular bilan bir marta suhbat qurgan odamning ruhi yengil tortadi. O rni kelganda
shuni ham alohida ta'kidlab o'tmog imiz kerakki, har bir inson o"zining ona tilida aniq va talaffur
qoidalariga rioya qilgan holda gapirmog'i lozim. Har ikki so'zining birida *“chao™’, ““privet'",
““koroche govorya' degan xorijiy so'zlarni qo shib gapiradigan shaxslar o'zlarini o'ta madaniyatli
deb hisoblasalar ham, aslida ular g'irt madaniyatsiz, muomala odobidan yiroq kimsalardir.
Bugungi davr talabi, Ozbek tiliga davlat tili maqomining belgilanganligi ham bizdan xuddi shu
narsani taqozo qilmoqda. Bizning kelajagimiz istiqlol g'alabalarini saqlab qolmog ' imiz, mustaqil
O’zbekistonimizning shon — shuhratini qaytadan butun dunyoga yoyishimiz uchun xushfe'l va
suxandon, xushmuomala, madaniyatli inson bo’lishdir.
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Annotation: This article covers current issues of the education system today, innovative
technologies that can be used in education, multimedia programs, methods and techniques of
widespread use of electronic information sources.

Key words: integration, multimedia, method, innovation, modernization, knowledge, skills,
competencies. Today, our country dictates new tasks of social modernization, industrialization and
accelerated innovation challenges in the new global economic integration.

The main objective of the third decade of the XXI century of independent Uzbekistan is to
move forward to joining the top 30 developed countries of the world. In this regard, there is a
great responsibility on educated and highly qualified young people of Uzbekistan, such as the
development of national competitiveness in the XXI century, providing prosperity and universal
recognition of the country all over the world. As our esteemed presidend Sh Mirziyoyev said that
“The education system should be modernized and noted “We expect to implement modernization
of teaching methods and actively develop online education systems, creating regional school
centers. We should intensively introduce innovative methods, solutions and tools into the home,
including the distance education and online education that is affordable for all...”” The role of
innovation in education is great.

The effective use of Innovative technologies, such as computers, the Internet, multimedia
resources in the educational process is the only way to show the quality of education. One of the
innovative technologies of improving the students’ communicative abilities is using multimedia in
the process of teaching and learning in the classroom. Proper use of multimedia in classroom will
provide the opportunity for interacting with diverse texts that give students a solid background
in the tasks and content of mainstream courses. Furthermore, because educational technology is
expected to become an integral part of the curriculum, students must become proficient in accessing
and using electronic resources. One of the main problems faced by the language teacher, especially
newcomers to the profession, is that methodology refuses to stand still. As McCarthy puts it: The
methodology of foreign language teaching has evolved dramatically over the past half century, with
emphasis at different times being placed on a remarkable array of philosophies and approaches
under banners such as grammar-translation, audiolingual, structuro-global audiovisual, inductive/
deductive, functional, notional, situational, communicative, immersion, learning/acquisition,
suggestopedia, directivist/constructivist, etc. Although each approach has seen its share of zealous
purists, it would seem that, viewed from a distance, the abiding lesson to teachers has been that no
one approach is a magic wand capable of transforming any class of foreign language learners into
near-native speakers of the target language, and that each approach brings to the fore a previously
neglected or forgotten facet Mindful of the need to bring native speaker voices into the classroom,
teachers in the first half of the 20th century took gramophones into their classrooms.

These were replaced by reel-to-reel tape recorders when the price was right and appropriate
recordings became available. Brave souls acquired microphones and encouraged students to record
their own voices, to accustom them to hearing themselves speaking in another language. The next
innovation was the language laboratory, coming as it did at a time when the audio-lingual method
was to the fore and drills were considered central to successful language learning. Those entrusted
with the maintenance of language laboratories heaved a sigh of relief when audiocassette recorders
replaced reel-to-reel tape. Slide and filmstrip projectors, film projectors and television sets also
found their way into language classrooms, followed by video players and video cameras. All of
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these innovations made their entrance as “boltons”. It was only when their characteristics were
fully understood and their strengths identified in comparison with existing media that they become
integrated into the delivery strategy of the teachers concerned, and into published courses So, why
do I use multimedia materials in the classroom? First, it helps to enhance understanding. Valuable
media materials boost student comprehension of complex topics, especially dynamic processes
that unfold over time.

At second, it increases memorability - rich media materials lead to better encoding and easier
retrieval. Multimedia technology could significantly enhance student’s capability in problem
solving and in learning by doing. Computers increased students’ opportunities for self-directed
learning. In another study carried out by Vernadakis and colleague [2008], they found that
multimedia could help language learners’ motivation, support their language skills, affect their
learning attitude, and build their self-confidence through various communicative and interactive
activities. Their findings indicated that the multimedia language courseware, by providing the
test items, allows every individual to assess their own learning components confidently. Thus, the
innovative technologies that i reviewed today significantly enrich and diversity the teaching of
foreign languages.
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Phonetic games occupy an important place in the process of learning English. One of the most
difficult and important tasks for teachers is the formation of the correct English pronunciation, so
learning a foreign language should begin with the study of the phonetic system of the language.
Teaching phonetics, as one of the main sections of learning a foreign language, is more effective
in practice. Thus, the phonetic game is one of the most effective ways to consolidate and improve
phonetic skills. These activities have positive effects on improving students’ pronunciation and they
are used to develop children’s auditory attention and memory, the ability to hear and differentiate
sounds.

Activity 1.”Find a rhyme to the words”. The teacher pronounces the word, and the children
must find a rhyme to it. It is necessary to have a set of pictures with objects that could rhyme:

doll-ball dog-frog
snake-cake clock-cock
bee-tree see-we
mouse - house toy-boy

Activity 2.”Guess by the voice who came to visit you”. One of the children stands at the
blackboard with his eyes closed, and another student loudly says the words of greeting: Good
morning, Lola! How are you?. The person standing at the blackboard must guess who is greeting
her by her voice, and must respond to the greeting by calling the student by name: Good morning,
Aziza! | am fine, thank you!

Activity 3.”Guesswhat”.The teacher names a string of words that have a similar pronunciation.
The task of the students is to guess what sound these words have in common. For example: nice,
island, write. The students must guess that this is the sound [a1].

Activity 4. .”Fill in the missing letter”. On the board are written words, each of which is
missing one letter: for example, a-d, p-n, etc. Teacher pronounces, for example, the sound [e] and
asks the student to mentally insert the corresponding letter “Long and short sounds»

Activity 5. “Watch, listen, and speak”. The teacher shows the students a card with a consonant
sound and names the vowel. Students say the syllable in chorus. You can complicate the task by
asking students to remember words with such a syllable.

Activity 6. “Guess the letter”. One of the students (the leader) leaves the class, the others think
of the letter. When the presenter enters, he is called the words that contain this letter. The task of
the presenter is to name the hidden letter. If the answer is correct, he chooses the next host himself.

Activity 7. “Snowball”. Players stand in a circle. The teacher calls a word with a certain sound,
the next participant repeats this word and calls another one, etc. The last player must repeat the
words for all the participants. The game is also suitable for fixing vocabulary on a specific topic
and practicing grammar (for example, students say what they are interested in using a construction
with the creative case of a noun).

Among the phonetic games, you can distinguish puzzle games, simulation games, competition
games, games with objects, tongue twisters and mindfulness games. The use of tongue twisters
in a foreign language lesson will help the teacher to work out the pronunciation of individual
consonants and vowels in a relaxed way. Tongue twisters for practicing the sound [1] and the sound
[r]: Lily likes lovely lilies and Layla likes lovely camomiles. Red roses grow in the garden.

A great game for learning and practicing transcription signs: “How many sounds are there
in the picture?” - the teacher gives the children pictures that depict various objects, then names
the sound (you can also write it on the board), and the children must show pictures with this
sound. In parallel with the main task, you can invite children to write a sound and a word, thereby
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starting the development of lexical material. For practicing pronunciation, the game “Dominoes”
is well suited: students are given chips on which the word and transcription are written. The first
participant puts a chip with a word, the task of the others is to choose a transcription of this word.
Next, the participants look for a chip with the next word for a given transcription. At the same time,
it is a mandatory requirement to pronounce words.

Thus, thanks to the games, teachers have a chance to make the educational process more
interesting and exciting. When using the game, the teacher pursues not only educational goals, but
also developmental and educational ones and allows students to learn by playing. Games help to
relieve fatigue, overcome language and psychological barriers. The use of games increases interest
in the subject, helps to focus on the most important thing.
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ONA TILI DARSLARIDA O’QUVCHILAR PSIXOLOGIYASI OID DARSLAR
TASHKIL ETISH

Mirzaqulova Umida Ubaydullayevna
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Annotatsiya: ushbu maqolada ona tili darslarining tashkil etishda pedagogik — psixologik
jarayonlarning ahamiyati haqida yoritilgan.
Kalit so’zlar: pedagogik — psixologik jarayonlar, 0’yin texnologiyalari.

Ona tili fani darslarida nafaqat ona tili butun fanlarning o’qitishda darslarda psixologik jaray-
onlar muhim rol o’ynaydi. O’qituvchida pedagogik mahorat bilan birga psixolog bo’lmog’i lozim.
Bola psixologiyasini yaxshi tushungan o’qituvchi haqiqiy pedagog bo’la oladi. Har bir darslarda
psixologik o’yinlarga bvaqt ajratish darsning qiziqarli bo’lishiga o’quvchining e’tiborini 0’ziga
tortishga mavzuni yaxshi tushinishga qo’pol qilib aytganda uxlayotgan o’quvchining uyg’otishga
juda katta yordam beradi. Va shu bilan birga o’quvchi qachon yana shu darsga kirar ekanmiz degan
fikrni uyg’otishga sabab bo’ladi.

Ta’limdan asosiy maqsad bolalarga bilim berishgina emas, balki bilim olish yo'llarini o'rgatish,
ularni ta’lim jarayonining faol ishtirokchisiga aylantirish demakdir. Yangicha ijtimoiy, iqtisodiy
sharoitda tilni o’qitish mazmunini takomillashtirish, darslarni jahon andozalariga mos ravishda
tashkil etish o’ quvchi faolligini oshiradigan muhim omillardan hisoblanadi.

Pedagogik texnologiya - ta’lim jarayonida oldindan rejalashtirilgan va to'laligicha
loyihalashtirilgan, muayyan vaqtga mo'ljallangan, ta’lim jarayonida ko'proq ta’lim oluvchi
shaxsiga qaratilgan,faollashtirilgan usullar va zamonaviy ta’lim vositalaridan foydalangan holda
0'quv magsadiga erishishni kafolatlaydigan ta’lim berish jarayonidir.

Pedagogningjonlinutqi, harakatli mashqlari tarbiya vositasi vazifasini bajaradi. Texnologiyalarni
qo’'llaganda o'quvchi bilimini kuzatish, bilimlarining o’siishida jamiyatda vujudga kelgan asosiy
g oyalar bilan taqqoslash,ularning rivojlanish yo'llari va usullarini aniqglash,mosini tanlash,turli
vositalar,tarbiyaviy ta’sir ko rsatish usullariga ahamiyat berishimiz kerak.

Texnologialarni metodikadan farq qiluvchi omillar:

1. Zamonaviy - an’anaviy o' qitish elementlarining mavjudligi;

2. Pedagogik jarayonda shaxsga yo naltirilgan pedagogik texnologiyani mavjudligi;

3. O'quvchilar faoliyatini faollashtirish va jadallashtirish asosidagi pedagogik texnologiyalar;

“Kim hakam” o’yini

O’tilgan mavzuni mustahkamlash magsadida “Kim hakam” o’yini olib boriladi. Bunda o’qu-
vchilardan diqqat, tezkorlik, hozirjavoblik talab etiladi, O’quvchi fikrini jamlashga harakat qila-
di.O’qituvchi tomonidan ma’lumotlar tezkorlik bilan o’qiladi. Bunda har bir guruh a’zolari to’g’ri
ma’lumotlar uchun- “qizil kartochka”, noto’g’ri ma’lumotlar uchun-“sariq kartochka”larini ko’tar-
ishadi. Natijalarni aniqlab borish uchun har bir guruhga nazoratchilar biriktiriladi.

“Taqdimot-tadqiqot” usuli.

Bu bosqgichda har bir guruhdan bir nafar o’quvchi yangi mavzu va yangi mavzuni o’tilgan mav-
zular bilan bog’lash magsadida doskada taqdimot qilishadi. O’qituvchi tomonidan yangi mavzu
bo’yicha qo’shimcha ma’lumotlar berib o’tiladi.

“Piramida” o’yini

Yangi mavzuni mustahkamlash magsadida “Piramida” o’yini olib boriladi. Bunda To’rtala gu-
ruhga alohida mavzular beriladi, guruh a’zolari berilgan mavzu bo’yicha barcha ma’lumotlarni
maxsus kartochkalarga yozishadi va piramida tasvirlangan ko’rgazmaga yopishtirib chiqadilar.
Natijalar tekshiriladi noto’g’ri va takrorlangan ma’lumotlar olib tashlanadi va qolgan natijalar
hisoblanadi.Eng ko’p ma’lumot yozgan guruhlar tagdirlanadi.Bunda o’quvchilar o’tilgan mavzuni
egallaganlik va mavzu bo’yicha tushunchalarni o’zlashtirib olganlik darajasi aniqlash, o’z bilimla-
rini mustaqil ravishda erkin bayon eta olish , 0’zlarining bilim darajalarini baholay olish, yakka va
guruhlarda ishlay olish , safdoshlarining fikriga hurmat bilan qarash , shuningdek o’z bilimlarini
bir tizimga solishga o’rgatadi.
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“Matn tuzib ko’r, aqling bo’lar zo’r”.

O’quvchilar monitordan uzatilgan rasm asosida, berilgan muddatda matn tuzishadi. Tuzilgan
matnda undov, modal, taqlid so’zlar ishlatilishi kerak. Mazmunli va undov, modal, taqlid so’zlar-
dan ko’p ishlatgan matn egalari g’olib bo’lishadi.

Psixologik test. Bunda o’quvchilarning dars jarayonida, hayotda o’zini qanday tutish kerak-
ligi haqida ma’lumot berish. Monitordan ayrim timsollar tasviri ko’rsatiladi. Namoyish qilingan
timsollar o’quvchilar tomonidan tanlab olinadi va o’sha so’z ishtirokida bittadan gap tuziladi. Bu
gaplari bugungi darsning xulosasi bo’lishi mumkin. Agar o’quvchi tulki rasmini(timsolini) tanlag-
an va tuzayotgan gapi quyidagicha bo’lishi mumkin.

Masalan, Tulki “voy” deb qochdi.(undov so’z)

O’quvchilar tanlagan timsol nimani anglatishi mumkinligini o’qituvchi monitorda o’qib eshit-
tiriladi va o’quvchilar hukmiga havola qilinadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Tolipov O’, Usmonboeva M. Pedagogik texnologiya: nazariya va amaliyot. T- Fan, 2005.
205 b.

2. Tolipov U, Usmonboeva M. Pedagogik texnologiyalarning tatbiqiy asoslari. — T- 2006.

3. Pedagogik atamalar lug’ati. T- Fan , 2008 y

Maii | 2021 7-kucm TomkeHT
67



% V3BEKHMCTOHJIA WJIMHU-AMAJIMIA TAIKHKOTIIAP" MAB3VCHUIATH PECITVBIIMKA
@ 28-KVII TAPMOKJIM WJIMHI MACO®ABHM OHJIAWH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH

ENGLISH LESSONS THROUGH INTERACTIVE GAMES

Olimova Sevara Anvarovna
English language teacher,

secondary school #3,

Chust region, Namangan, Uzbekistan

Annotation. Game is a complex socio-cultural phenomenon, which is devoted to many
philosophical, cultural, psychological and methodological studies. Among them, a special place
belongs to the issue of using the game for educational purposes. The learning function of the
game has been known for a long time. Many outstanding teachers rightly drew attention to the
effectiveness of using games in the learning process. Game forms of work contribute to the
creation of a favorable psychological climate in the lesson and intensify the activities of students.
While playing interactive games, the abilities of a person, of a child in particular, are manifested
especially fully and sometimes unexpectedly.

Key words: teaching, method, communicative, interactive, goals, approach, technique,
language, learning, facilitator, feature

Game is a specially organized activity that requires exertion of emotional and mental strength.
The game always presupposes making a decision - how to act, what to say, how to win. The
desire to solve these issues sharpens the students’ mental activity. The use of the game in
foreign language lessons is also not new. And, nevertheless, despite the obvious attractiveness
of educational games, they are underutilized in foreign language lessons, have not become a
genuine teaching tool, part of the general system. Practice shows that games most often serve
as an entertaining moment in the lesson, teachers resort to them rather in order to relieve
students’ fatigue, using them only as a relaxation. And at the same time, the game also has
great educational potential. That is why this topic is extremely important for its deep study and
especially its practical application in schools. As every teacher striving to make English lessons
interesting, informative, memorable, I reflect on what methods to achieve this.

Game is a traditional, recognized method of teaching and upbringing. It was impossible to
build classes with kids without using game technology. And when I started working at school as
an English teacher, I saw that the game, as an educational technique, has not lost its relevance. So,
conducting a cycle of lessons about animals, I successfully applied a playful moment in the lesson,
as once in the classroom with kids in kindergarten: I created a presentation, on one of the slides I
distributed comics related to pets: antennae, fur, nose, eyes, paws , bow, etc., and the students drew
and pronounced these words in English.

The game meets the natural needs and desires of the child, and therefore with its help he will
learn English with pleasure. A game for students is a path to knowledge, being included in the
gameplay, the student forgets that the lesson is in progress. There is no doubt that game is a very
strong incentive for students to master a foreign language.

The effectiveness of using educational games in English lessons has been known for a long time.
Learning English can seem completely boring and uninteresting if this process is monotonous,
includes one type of activity and does not in any way motivate the student to study English with
interest.

My task is to build the educational process in such a way that the child wants to learn English,
strives to understand it and is ready to speak it. So, in one of the lessons on the topic “Buying
a gift” in the sixth grade, I introduced a role-playing game into the fabric of the lesson, where
there were both sellers and buyers. For this, a corner was decorated in the classroom, a counter
was installed there, a showcase on which the goods were laid out. The student played the role of
the seller, and the other children played the role of the buyer. The result was a small educational
costume project with appropriate preliminary preparation: as part of extracurricular activities, they
visited the store with the students, saw how the seller works, what he says, how he speaks (correct
communication with the buyer).

The students were so carried away that they did not notice that the lesson time was up. At the
same time, there was no question of overloading, the corresponding amount of work was done, and
most importantly, a large amount of educational material was mastered. At the end of the lesson,
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there were no twos and threes (a grade for primary school students means a lot).

So what is a game? Game is a type of activity in the context of situations aimed to recreate and
assimilate social experience, in which self-management of behavior is formed and improved.

Playing in the classroom helps me to develop students’ ability to imagine, creative thinking.
Experience has shown that game teaches children to communicate, i.e. forms their communication
skills. In addition, the child, reproducing the interaction and relationships of adults in the game,
learns the rules, methods of this interaction, in the process of playing he gains the experience of
mutual understanding, learns to explain his actions and intentions, to coordinate them with other
children.

So, in the lesson on the topic “My Day” I also applied game technology, accompanying it with
a heuristic conversation about the daily routine, leisure time, etc. The students talked about how
they spend their day, accompanying their statements with a role play based on a dialogue between
two classmates.

Life has shown that the skills and abilities acquired and formed at school should be successfully
applied by students in later life: they should become part of a peer group, focus on the teacher’s
explanations in the classroom, and control their actions when doing homework.

In other words, adults should be aware that game is not an empty activity at all, it not only gives
the child maximum pleasure, but is also a powerful means of his development, a means of forming
a full-fledged personality.

I would like to point out the potential of the game as a means of teaching English. The game
helps me not only to organize the process of communication in a foreign language, but also brings
it as close as possible to natural communication. The game develops mental and volitional activity.
I observe that thanks to games, all the cognitive processes of students are activated: attention,
memory, thinking, creativity develops, associative thinking develops. Educational games help
relieve fatigue and anxiety, overcome language and psychological barriers. Their use always gives
good results, increases interest in the subject, allows you to master speech skills in the process of
creating a communication situation during the game.

Conclusions is that the gameplay greatly facilitates the educational process; moreover, skillfully
designed game is inseparable from learning. Students usually remember better what they enjoy
doing. Therefore, games provide an opportunity to deeply and permanently remember the material.
The use of games in English lessons helps the teacher to deeper reveal the personal potential
of each student, his positive personal qualities (hard work, activity, independence, initiative, the
ability to work in cooperation, etc.), to maintain and strengthen educational motivation.

Game, as one of the teaching tools, helps me to observe a differentiated approach to teaching:
all my students take part in the game, despite the fact that they have different temperaments and
different cognitive activity. An insecure, weak student will feel more confident and will participate
in the game more actively, even if the goal of the game is not just to have fun, but to learn, gain
knowledge, and develop skills.

I am not afraid to use gaming technologies in teaching English because:

- the game allows me to fix bugs without getting them deeply rooted in my memory;

- games help you remember deeply and for a long time. Students usually remember what
they enjoyed doing;

- games make the learning process, sometimes difficult and monotonous, fun, and this in-
creases the motivation for learning (all teachers know that in the lesson there should be a change in
types of activities, as well as forms and methods of teaching, in this case, a good result is ensured).
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ONA TILI DARSLARIDA INNOVATSION METODLARDAN FOYDALANISH
ORQALI O‘QUVCHILARNING SAVODXONLIGINI OSHIRISH

Qobilova Sevara To‘yqulovna,
Navoiy shahar 2-umumta’lim maktab
Ona tili va adabiyoti fani o‘qituvchisi

Ma’lumki, o‘quvchilarni milliy gadriyatlarimiz ruhida tarbiyalash va savodxon qilib kamol
toptirishda ona tili fanining o‘rni beqiyos. Bugungi kun o‘qituvchisi o‘quvchilarni fanga qiziqtira
olishi uchun innovatsion metodlardan foydalanishi juda muhim. Jumladan, o‘quvchilarni topqir,
o‘tkir zehnli, savodxon qilib voyaga yetkazishda didaktik o‘yinlarning ahamiyati katta. Darsda
didaktik o‘yin o‘tkazilishi orqali o‘quvchi ruhiyatida ijobiy o‘zgarish sodir bo‘ladi va bu o‘yinni
ular zo‘r mamnuniyat bilan ijro etadi. Aynigsa, tajriba maqgsadida o‘tkazilgan quyidagi usullar
muhim ahamiyat kasb etadi :

“Qay biri to‘g‘ri?” muhokamali lug‘at diktant Xaykal-haykal, xuriyat- hurriyat , polapon-
palapon, shavqat-shafqat, xayr sadaga-xayr-sadaqa, qat’iy nazar- qat’i nazar, sentyabr-sentabr .

O‘quvchilar slayd orqali ko‘rsatilgan lug‘atdan so‘zlarni taqqoslab, to‘g‘ri deb topgan
variantini izohlashadi, agar noto‘g‘ri bo‘lsa xatosini anglaydi, daftarga to‘g‘ri so‘zlarni ko‘chirib
yozishadi. Bu usul orqali o‘quvchi xatoni qayta takrorlamaydi.

Shuningdek, o‘rganilgan mavzuni puxtaroq o‘zlashtirish uchun “Teskari” oyin usulini qo‘llash
maqsadga muvofiqdir. O‘quvchilar 4 daqiqa ichida o‘ylab, daftarga fikrini qayd etishadi.

...... lar ko‘p yig‘laydi,

...... lar oz kuladi.  (Kichiklar-kattalar )

Bu usul o‘quvchilarning so‘z boyligini oshirishga va savodxon bo‘lishiga xizmat qgiladi.

O‘quvchilar g‘olib chiqish maqsadida jon-u dili bilan berilgan topshirigni bajarishga intiladi.

Qofiyadosh so‘zlar
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Bir harf bilan farqlanadigan so‘zlarni tez topish, so‘ngra shu so‘zlar ishtirokida gaplar tuzish.
O‘yinda tez gap tuzib, xatosiz yozgan o‘quvchi g‘olib sanaladi. Masalan:

Ushbu didaktik o‘yinlar o‘qitish vazifasiga xizmat qiladi va dars qiziqarli, maroqli darajada
o‘tadi.Yuqoridagi barcha usullar o‘qituvchini bolalarga yaqinlashtiradi, o‘rtadagi devor qulaydi.
3—4 daqiqa davom etadigan didaktik o‘yinlar o‘quvchining his-tuyg‘usiga ta’sir etib, unda
o‘qishga ijobiy munosabat va qiziqish xislatini tarkib toptiradi. Ular o‘yinni zo‘r mamnuniyat
bilan ijro etadi, o‘yin boshlanishini esa sabrsizlik bilan kutadilar. Bu esa o‘qituvchiga o‘quvchilar
faoliyatiga individual munosabatda bo‘lish imkonini beradi.

Biz bilamizki, o‘quvchilar o‘qishning o‘zidagina o‘smaydilar, balki ular o‘yin jarayonida ham
hamjihat bo‘lishga, hayotni bilishga o‘rganadilar. Tajriba shuni ko‘rsatadiki, didaktik o‘yinlar
hamjihatlik va intizomlilikni tarbiyalashga yordam beradi, chunki har bir 0“yin g‘alaba qozonishga
intilish bilan bog‘liq bo‘lib, o‘yin shartlari va qoidalariga qat’iy va izchil rioya qilishni talab etadi.

“Sovrinli diktant” usuli: O‘quvchilar sinf xonasida tinch o‘tirib, har bir so‘zni digqat bilan
tinglashga, so‘zlarning talaffuzi va yozilish qoidalariga e’tibor bilan to‘g‘ri yozishga intiladi.

3-4 daqiqali sovrinli diktant o‘quvchiga o‘zgacha mas’uliyat yuklaydi va sovrin uchun 2ta “5”
baho olishga intiladi.
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“Haftaning savodxon o‘quvchisi” nominatsiyasi: Bu nominatsiyani o‘tkazishdan maqsad
- o‘quvchilarni o‘z ustida ishlashga chorlash. O‘quvchi o°zi sezmagan holda kitobdagi lug‘at
so‘zlarning yozilishiga ham e’tibor qaratadi. Hafta davomida xatosiz va chiroyli yozuv egasi
bo‘lgan nominatsiya g‘olibi rag‘batlantiriladi.

Xullas, innovatsion metodlar o‘quvchilarning savodxon bo‘lishiga, DTS talablariga qo‘yilgan
bilim va ko‘nikmalarni oson va qiziqarli egallashlarida muhim rol o‘ynaydi.
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TEACHING GRAMMAR EFFECTIVELY.

Gulnora Ravshanova
English teacher at school Ne10
in Gijduvan district of Bukhara region

Annotation: English grammar is notoriously difficult to learn for both native and second
language speakers. There are so many intricacies, obscure rules, and exceptions that it comes as no
surprise that different generation of teachers have used various approaches to teaching grammar to
train literate English writers. In the past, memorization-based techniques that relied on repetition
slowly gave way to more creative methods.

Key words: methods, inductive method, deductive teaching, interactive methods, grammar.

Throughout the history of English language teaching, the issue of the significance of teaching
grammar has generated a great amount of debate. This issue has intrigued pedagogues to such
an extent that it resulted into the division among them, one group giving utmost importance to it
while other group dismisses its importance. This paper aims to look into the ideas of both groups of
academicians and try to find the answer to the question, which is of great importance in language
teaching.

Today, we live in a society that prizes literacy and is willing to adapt to more effective methods
to achieve the best results in teaching grammar. Through these methods learners can pay their
attention, increase the vocabulary, effectiveness, quickness of wit, attentiveness and the main thing
is to assimilate the lesson with the interest and learn by heart grammar rules and vocabulary.

Diagramming Sentences .One of the older forms of teaching grammar, diagramming sentences,
first appeared in the 19th century. This method involves visually mapping the structures of and
relationships between different aspects of a sentence. Especially helpful for visual learners, this
method disappeared from modern teaching at least 30 years ago. Different forms of diagramming
are used to visualize sentences, but all organize the functions of a sentence in a way that illustrates
the grammatical relationships between words. More recently, diagramming sentences has had
small pop-culture resurgence in prints of famous opening sentences and websites that allow you to
diagram to your heart’s content.

Learning through Writing. This method is often used in schools in the U.S. and Canada.
Students are encouraged to explore language through creative writing and reading, picking up
correct grammar usage along the way. If there are specific problems with certain grammatical
rules, these are covered in a more structured lesson. An emphasis is now being placed upon
language acquisition over language learning, as it has been observed that learning grammar by
memorization does not work well and that students are better able to recognize and understand
grammatical rules when lessons are more interactive (they have to apply these rules in their own
writing). Repeated practice is also important and easily achieved through creative or personal
writing exercises. This article, posted by THE ATLANTIC, suggests that to better equip future
adult writers, teachers in the 21st century should consider dropping outdated grammar teaching
techniques in early education and opt for learning through writing techniques.

Inductive Teaching. The inductive method of teaching grammar involves presenting several
examples that illustrate a specific concept and expecting students to notice how the concept works
from these examples. No explanation of the concept is given beforehand, and the expectation is that
students learn to recognize the rules of grammar in a more natural way during their own reading
and writing. The main goal of the inductive teaching method is the retention of grammar concepts,
with teachers using techniques that are known to work cognitively and make an impression on
students’ contextual memory.

Deductive Teaching. The deductive method of teaching grammar is an approach that focuses
on instruction before practice. A teacher gives students an in-depth explanation of a grammatical
concept before they encounter the same grammatical concept in their own writing. After the lesson,
students are expected to practice what they have just been shown in a mechanical way, through
worksheets and exercises. This type of teaching, though common, has many people—including
teachers—rethinking such methods, as more post-secondary level students are revealing sub-
par literacy skills in adulthood. As one former teacher states, deductive teaching methods drive
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many students away from writing because of the tediousness of rote learning and teacher-centered
approaches.

Interactive Teaching.Another method of teaching grammar is to incorporate interactivity into
lessons. Using games to teach grammar not only engages students but also helps them to remember
what they’ve learned. This method allows teachers to tailor their lessons to the different learning
styles of students. For instance, each student can be given a large flashcard with a word on it, and
the students must physically arrange themselves into a proper sentence. Over the years, many
methods have been developed for teaching grammar and have been built upon, abandoned, or
combined, all with the same goal in mind—teaching students how to communicate effectively and
understand how to use the English language. Regardless of

how grammar is taught, a well-rounded understanding of English grammar is the most important
factor in improving the literacy of students.

Used literature:

1. Jie, X. (2008) Error theories and second language acquisition [Electronic version]. USChina
foreign language.

2. [OnexTponnsiii pecypce]. Pexxum noctyma: https://www.educationworld.com/a_lesson/lesson/
lesson33/ (mata o6pamenus: 02.07.2018).

3. [OnekrponHbli pecypc]. Pexmm nmocryma:  https://www.inklyo.com/methods-of-
teachinggrammar/ (nata oopamienus: 02.07.2018).
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ONA TILI VA ADABIYOT DARSLARIGA OID SINFDAN TASHQARI ISHLARNI
TASHKIL ETISH

Ravshanov Husan

Navoiy viloyati Karmana tumani
12-umumta’lim maktabi

ona tili fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Maqolada ona tili va adabiyot darslarida o‘quvchiularning og‘zaki va yozma
nutqlarini o‘stirish mustaqil fikrlashga o‘rgatish, fanga oid hamda tayanch kompetensiyalarni
shakllantirishda hamda adabiyot darslarida sinfdan tashqari ishlarni tashkil etish bo‘yicha
tavsiyalar keltirilgan.

O‘zbekiston o‘z taraqqiyotining yangi bosqichiga qadam qo‘ydi. Bu muhim davrda
yoshlarimizga chuqur bilim berish bilan birga kasb-hunarga o‘rgatishning yo‘l-yo‘riglari ko‘rsatib
bermogda.Bu ulkan va mas’uliyatli vazifalarni amalga oshirishda barcha fan o‘qituvchilari qatori
ona tili va adabiyot fani o‘qituvchilari dars jarayonida ma’lum bilimlar tizimini berish bilan
cheklanmasdan o‘quvchilarning olgan nazariy bilimlarini amalda, ya’ni hayotga tadbiq etishiga
erishmog‘i lozim. Bu borada sindan tashqari uyushtiriladigan mashg‘ulotlarning ahamiyati
juda muhim ahamiyat kasb etadi. Ilmiy asoslangan bilimlarni o‘quvchilarga etkazib berish
bilan rivojlanadigan bu jarayonda ona tili va adabiyot faniga oid bo‘lgan bilimlarni har bir
umumta’lim o‘qituvchisi sinfdan tashqari mashg‘ulotlarda amalga oshirish imkoniyati egadir. Bu
bilim va tushunchalarning amalga oshirilishi o‘quvchilarning fan asoslarini o‘rganishga bo‘lgan
qiziqishini orttiradi, puxta va ijodiy atroflicha bilim bilan qurollantiradi. Mustaqil va ijodiy
fikrlash qobiliyatini rivojlantirishda, qolaversa estetik tarbiyada ham muhim rol o‘ynaydi.

Ayrim fan o‘qituvchilari sinfdan tashqari mashg‘ulotlarni darsdan tashqari mashgulotlar
bilan aralashtirib yuboradilar. Vaholanki, darsdan tashqari gilinadigan ishlar o‘quv reja asosida
ya’ni darslik talablarini bajarishga qaratilgan bo‘lib, bunga sinfdagi barcha o‘quvchilar bevosita
ishtirok etiladi. Sinfdan tashqari mashg‘ulotlardan asosiy maqsadi reja va darslikdan tashqari
o‘quvchilarga qo‘shimcha bilim, ko‘nikma va malakalar berish, ularning fanga bo‘lgan
qiziqishlarini orttirish, olingan bilimlarni hayotga tadbiq qila bilishga yordam berishdan iborat.
Sinfdan tashqari uyushtiriladigan ishlarda ko‘riladigan masalalardan yana biri o‘quvchilar
o‘quvchining ilmiy dunyo qarashlarini shakllantirish bo‘lsa, ikkinchi tomondan kasb tanlashga
yo‘llashdan iboratdir.

Adabiyot fanidan uyushtiriladigan sinfdan tashqari mashg‘ulotlar quyidagilarni hal
qilishga yordam beradi. O‘quvchilning fan asoslarini o‘rganishga bo‘lgan qiziqishlarini
orttirish, qo‘shimcha adabiyotlardan foydalanish, o‘zlarining ko‘nikma malakalarini o‘stirish,
mustaqil bilim olish ko‘nikmasini mustahkamlash va ijodiy qobiliyatlarini rivojlantirishva
boshqalar. Bayram tadbirlarini tashkil qilishni samaradorligini oshirish avvalo komil insonni
shakllantirishning eng zamonaviy va qulay yo’nalishlarini topib joriy etishga bog’liq. Bayram
yoki ijodiy kechalarini tashkil qilish davr talabiga javob beradigan holga barcha g’oyalar
qaytadan ko’rib chiqilishi, asosiy e’tibor bola shaxsiga qaratilishi, yillar davomida to’plangan
jjobiy tajribadan unumli foydalanish zarurligini taqozo etadi. Tadbirlar asosida tashkil qilingan
tarbiyaviy ishlar huqug-targ’ibot organlari, ijjodiy uyushmalar, davlat va nodavlat jamg’armalar,
qo’mitalar va tashkilotlar bilan hamkorlikda olib boriladi. Inson shaxsining kamol topishi juda
murakkab va uzluksiz jarayon davomida shakllanadi. Uning tarbiyasiga ota-onasi, maktab,
mabhalla, do’stlari, jamoat tashkilotlari, atrof-muhit, ommaviy axborot vositalari, san’at, adabiyot,
tabiat va hokazolar bevosita ta’sir ko’rsatadi. Yuqoridagi barcha hayotiy ehtiyojlarni vujudga
keltirishda o’zaro hamkorlikning ta’sir doirasi orqali shaxsni tarbiyalash va tarbiyaning birligini
ta’minlagan holda, uni shaxs sifatida shakllanishiga salbiy ta’sir ko’rsatadigan muhitdan himoya
qiladi. Tarbiyaning bosh maqgsadi - yoshlarni ma’naviy-axloqiy tarbiyalashda xalgning boy
milliy, ma’naviy-tarixiy an’analarga, urf-odatlari hamda umumbashariy qadriyatlarga asoslangan
samarali tashkiliy, pedagogik shakl va vositalarni ishlab chiqib amalga joriy etishdir. Shunday
ekan o‘quvchi yoshlarda ijodiy faollik, aqliy zakovat, axloqiy salohiyat, ilmiy dunyoqarashni
shakllantirish, ularni keng qamrovli ijtimoiy foydali ishlarga faol ishtirok etishlarini shakllantirish
uchun, maktablarda o’tkaziladigan ma’naviy - ma’rifiy tarbiya ishlarining alohida o‘rni bor.
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Shuningdek,sinfdan tashqari tadbirlarini o‘tkazilishi tarbiyaviy maqsadga erishish uchun xizmat
qiladi. Bayram tadbirlarini o’tkazishda albatta Hadis ilmiga murojaat qilmoq kerak. Hadis-
Qurondan keyin turadigan ikkinchi muqadddas manba. U Muhammad payg‘ambarning hayoti
va faoliyati,uning diniy va axloqiy ko‘rsatmalarini o‘z ichiga oladi. Hadislardan murg‘ak
qalb egalarilarining ongiga ona yurt, Vatanni sevmoq, Vatan taraqqiyotiga hissa qo‘shish kabi
tushunchalarni chuqurroq singdirish lozimki, shu ruhda tarbiya topayotgan yosh avlod kelajakda
mamlakat, xalq manfaatlarini o‘z manfaatlari bilan uyg‘un holda ko‘radigan, har jihatdan yetuk
insonlar bo‘lib yetishadilar. Bunday shaxslarni tarbiyalab voyaga yetkazishda ta’lim va tarbiya
jarayonining almashinib bo‘lmas 0°z o‘rni bor. Shuningdek, dars jarayonining davomi sifatida
yo‘lga qo‘yiladigan sinfdan va darsdan tashqari tarbiyaviy ishlarning vazifasi ham o‘quvchilar
hayotini zavq shavqqa to‘ldirish bilan birga mamlakatimiz rivoji uchun barkamol insonlarni
tarbiyalab berishdan iborat. Magsadga yo‘naltirilgan holda tashkil etiladigan sinfdan wva
darsdan tashqari tarbiyaviy ishlarning vazifasi o‘quvchilarning darsda olgan bilimlarini yanada
mustahkamlash, amalda qo‘llay bilish, kasbga yo‘naltirish, xalqimizning boy merosi, an’analari
bilan yaqindan tanishtirish kabilar bilan amalga oshirilishi tavsiya etiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Safarova N.O’zbek bolalar o’yin fol’klori tabiati. T.: “Fan”, 2008.y
2. Ibrohimov A. Biz kim o‘zbeklar.-T.: Sharq, 2001.y

3. Mahkamov U. Axlog-odob saboqlari.- T.: Fan, 1994.-y
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TEXHOJIOTUSA PABBUTUA KPUTHYECKOI'O MBIILJIEHUA HA YPOKAX
PYCCKOI'O SA3BbIKA U JIMTEPATYPbI

I'agypoB Camunxon CoOMpPKOH YIJIH
Maructpanr II kypca
V3I'VMSI, TamkeHt

AHHOTaUUA : PacKpbITO 3HaYCHNE TEXHOJIOTUN PA3BUTHS KPUTHUYECKOTO MBIIIJICHHUS, OTIpe/e-
JIEHbI METOJIMYECKHE YCIOBUS €ro (hOpMHUPOBAHUS, MTPEUIOKEHBI Hanbosee H3(pPeKTUBHBIE METO-
JIbl PA3BUTHUSI KPUTHUECKOTO MBIIIJICHUS Ha YPOKAaX PYCCKOTO SI3bIKA M JIUTEPATYPHI.

KiroueBble c10Ba: KpUTHUYECKOE MBIIUIEHUE, TEXHOJIOTMU PA3BUTUS KPUTUUECKOTO MBIIILIE-
HUS, CTPYKTYpa KPUTUYECKOTO MBIIUIEHHS, MeTON «lllecTH muisn MbIIIICHUS.

TexHOMOTHsT KPUTUYECKOTO MBIIIICHHS, 10 MOEMY MHEHHIO, OyJeT BCerjga akTyalbHa U CO-
BpeMeHHa. Bep KpUTHYECKOE MBIIUIEHHE — OJIMH U3 BUA0B UHTEJUIEKTYalIbHON J1E€ATEIbHOCTU
YeNI0BEeKa, KOTOPBIA XapaKTepU3yeTCss BHICOKMM YPOBHEM BOCIHPUATHUS, TOHUMAaHHS, OOBEKTHB-
HOCTH TOAXO/a K OKpY’KaroleMy ero MH(pOpMalloHHOMY MoJr0. TexXHOIorus pa3BUTHSA KpH-
THYECKOTO MBIIUIEHUSI — 3TO 0co0asi METoAMKa 00ydeHHsI, KOTOpasi OTBEYaeT Ha BOMPOC: Kak
YUUTh MBICIIUT. JTa METOJMKA TOMOTaeT (POPMUPOBAHHIO HOBOTO CTHJIS MBIIUICHHUS, PA3BUTHIO
TAaKUX Ka4eCTB JMYHOCTH, KaK KOMMYHHKATUBHOCTb, KPEaTUBHOCTh, MOOMIBHOCTB, TOJIEPAHT-
HOCTb, OTBETCTBEHHOCTH 32 COOCTBEHHBIH BHIOOD M pE3yIbTaThl CBOEH JESITEIbHOCTH, YTO OYCHb
HEOOXOIMMO B HaIlleH JeHCTBUTENLHOCTH.

CoBpeEMEHHOI0 YyUYEHHKa TPYAHO MOTHBHUPOBATH K ITO3HABATEJIbHOM JEATEIBHOCTH, K Camo-
CTOSITETILHOMY MOUCKY MH(popMaru. MHOTHX y4yuTesel BOIHYI0T Bonpochl: «Kak crienars ypok
MHTEpECHBIM, yBieKkarenbHbIM? Kakue metonsl u npuémsl OynyT 3pdexruBHbIMU Ha ypoke? Ka-
Kue (OpMBbI OPTaHU3AIMH JeSITEIbHOCTH YUYEHUKOB CTOUT NMPUMEHATH?» OTBETUTH Ha 3TH BOIPO-
Cbl IIOMOTaeT NPUMEHEHNE NPUEMOB TEXHOJIOTMU amepukaHckux nenaroroB Y. Temmuia, K. Me-
puaurt, . Crui, C. Yonrtepa «Pa3BuTue KpUTHUECKOTO MBIIUIEHHS YEPE3 UTEHUE U ITUCHMOY.

Hcnonp30BaHue AaHHOM TEXHOJIOTMU I03BOJIAET TaK OPraHHU30BaTh YPOK, YTO IPOLECC
00y4eHus MPUHECET PaI0CTh B IO3HAHUU HOBOTO, HE OCTABUT HHU OJHOTO peOEHKA paBHOMYIIHBIM.

Ceroanst rmaBHOM 3aj1auell 00pa30BaHUs SIBISIETCSI HE CTOJIBKO OBJIAQJIEHUE CYMMOW 3HaHUH,
CKOJIBKO Pa3BUTHE YMEHHUS MBICIUTbh KPUTUYECKH, TO €CTh MPOSBIATH JTHOO03HATEIBHOCTD, HC-
clleZIoBaTh Marepuall, BeIpadaThIBaTh CBOIO TOYKY 3pPEHHMs, CTaBUTH Iepel co0oil mpolieMHbIe
BOIMPOCHI U YUUTHCS OTBEYATh HAa HUX. Ha ypokax, rie ucnonab3ytorcss popMbl JAHHOW TEXHOJIO-
MM, YIEHUKH HE CUJAT MaCCUBHO, CIylllas Y4YMUTENs, a CTAHOBATCSA INIABHBIMM JI€HCTBYIOIUMU
aunamMu ypoka. OHHM AyMaroT, IeISATCsS CBOMMH MBICTSIMH APYT C IPYTOM, YUTAIOT M MUILYT, 00-
CYX/Ial0T IPOYUTaHHOE. MeToaMKa pa3BUTHS KPUTHUECKOTO MBIIIJICHUS BKJIIOUAET TPU CTAIUU:
BBI30B — peau3aius cMbicia (oOCMbICIeHHE) — pedrexcus (pa3MbIIUICHHE).

IepBbIit aTanm — BBI30B — 00s13aTeIeH HAa KaXI0M ypoke. Ha 3Toil cTanum akTHUBU3UPYIOTCS
1 0000IIAIOTCS UMEIOIIUECs Y yUalluXcsl 3HaHUA 10 JaHHOH TeMe, (OpMYIHPYIOTCS BOIIPOCHI,
Ha KOTOPBIE XOTEJIOCH OBl MOJTYYUTH OTBETHI.

Metoauueckuii IpUeM «IIecThb U — 3P (GEKTUBHOE CPeACTBO (POPMUPOBAHUS KITFOUEBBIX
KOMIIETCHIUH:

1) yueOHO-1103HABATEIbHBIX: HAIPaBIEHHBIX HAa TOTOBHOCTH K Pa3pelIeHUIO MPOOJIeMBl, KOTIa
peOeHOK aHaAJM3MpPYeT MOCTaBICHHYIO IMEpel HUM 3aj1auy (Ha Hee yKa3blBaeT LBET LUIAIBI) U
pa3pabarbIBaeT aJrOpUTM €€ peIIeHUs;

2) TEeXHOJOTMYECKUX: KOTJa YCIeX IIKOJIbHHKAa BO MHOTOM 3aBHUCHT OT YETKOTO COOJIOICHHS
UHCTPYKLMHU (HAlpuMep, B «UEPHON» LUISANE aKIEHTHUPYEM BHUMaHHUE TOJIBKO Ha MUHYycaX, HU-
KaKMX ITUTIOCOB; B «0enoi» muisine MeIcauM (axkramu, mudpamu, 6e3 sMOIHid U CyObeKTUBHBIX
OIICHOK U T. )

3) LEHHOCTHOCMBICJIOBBIX: HAallPaBJIEHHBIX Ha TOTOBHOCTh K CaMOOOPA30BaHUIO, KOTJla YUEHUK
caM OCYILECTBIAET WH(POPMALMOHHBIN MOUCK HYXHOTO Marepuaia (IpeaBapuTebHOE JTOMalll-
Hee 3aJaHue MO CAMOCTOSTEILHOMY O3HAKOMJIEHHIO C METOIMKON «ILECTH IUIAM»); 4) uHpOp-
MAaIMOHHBIX: HAIIPABJICHHBIX HAa (POPMUPOBAHHME U PA3BUTHE CIIOCOOOB pabOTHI C MHPOPMAITUEH:
CIOCOOHOCTh 0CO3HABATh MOTPEOHOCTH B MH(POPMALIMH, CIIOCOOHOCTh pa3padaThiBaTh CTPATEruu
noucka uH(popMaIyu, criocoOHOCTh CHCTEMaTU3UpOBaTh, 00padbaThIBaTh U BOCIPOU3BOJUTH HH-
(dhopMaruio, crmocoOHOCTh CHHTE3UPOBATh CYIIESCTBYIONIYI0 WHPOPMAIUIO, CO3/aBasi Ha €€ OC-
HOBE HOBOE 3HAHME;

5) KOMMYHUKaTHUBHBIX: HaIIPABJIECHHBIX HAa TOTOBHOCTh K COLIMAJILHOMY B3aUMOEHCTBHUIO,
KOI/la IIKOJbHUKU B3aUMOJEHCTBYIOT JIpYyI C IPYIOM B IpyIIE U IUBWIM30BAHHO OTCTanBalOT
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CBOIO TOUKY 3peHus [2].

ITomMumo GopMHUPOBaHUS OCHOBHBIX KOMIIETEHILUH, UCIIOIB30BaHUE JTAHHOTO METO/a CII0CO0-
CTBYeT ()OPMUPOBAHHIO MO3UTUBHONW BHYTPEHHEH MOTHBAIMU, 3aMHTEPECOBAHHOCTH B PELICHUN
«TpOOJIEMHOM 3a/1a4n, Pa3BUTHUIO HABBIKOB YIOPSA0UEHHOI0, CTPYKTYPUPOBAHHOTO MBIIIJICHUS,
BOCIIMTAHUIO KYJIBTYPbl 0OMEHa MHEHHSIMH.

Hanpumep, npu nsydennn nosmsl M. 1O. JlepmonTOBa «MubIpH», MOXHO YpOK Hadarb C
TaKUX BOIIPOCOB:

1. Tlouemy nosma Ha3biBaeTcs «Misipu»? (B mepeBosie ¢ Tpy3MHCKOTO Si3bIKa CIIOBO «MIIbI-
p¥» UMEET [1Ba 3HAUEHUS: IIOCIYIIHUK» U IIPULIEIIEI).)

2. Tlouemy pycckuil reHepas OCTaBWI IUIEHHOTO peOEHKa B My»)ckoM MoHacThipe? (Pe6é-
HOK ObLI OOJICH.)

3. Tlouemy Mupipu yoexan u3 MoHacThIpsi? (XoTen ObITh HE3aBUCUMBIM, CBOOOIHBIM, BEp-
HYTBCS JIOMOIA.)

4. Kakue cobbiTus nmpousonud 3a Tpu aHA? (OH HacinakAaeTcss MPEeKpacHOM KaBKa3CKOM
MIPUPOAOH, BUANT AEBYLIKY-TPY3HHKY Y PEKH, MY>KECTBEHHO CPa)KaeTcsi ¢ MOI'y4uM Oapcom.)

Ha ¢a3e Br130Ba BaxkHO myTéM «MO3roBoil arakm» 3auHTepecoBarh ydauuxcs. Ha 3Toil cra-
JUU MOYKHO MCIIOJIb30BaTh TaKME€ METOAUYECKUE MPUEMBI:

5. TIpyIIIOBOM MO3TOBOH LUTYpPM;

6. cBOOOAHOE MMCBMEHHOE 3a/1aHUE;

7. cO3laHHE KJIACTEpOB.

IIpu uzyuenun nwvecsl A. I1. YexoBa «Bumnésslii can» B 11 kimacce OblT COCTaBIEH TaKOM
knacrep (Puc. 1).

A 3Hakomsack ¢ 6uorpadueit A. C. I'puboenoBa, IEBATHUKIACCHUKH CO3JAIM TaKOM KiacTep
(Puc. 2).
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Ha craguu pcain3anuu CMbICIIA (I/IJ'II/I cTaaun OCMBICIICHUA CO,[[ep)KaHI/IH) ydamuecs
3aHUMAKOTCS HOBBIM MATCPHUAJIOM, KOTOPOMY MOCBSIIEH YPOK. OHU aKTUBHO KOHCTPYUPYIOT HOBYIO
I/IH(I)OpMaI_[I/IIO " CaMU OTCJIC’KMBAKOT 3TOT MPOLECC, YCTAHABJIMBAIOT CBA3U MCIKAY HOBBIM U paHCC
YCBOCHHBIM MATCPHUATIOM. HMMeHHO Ha cTagun pcain3anuu CMbICIIa UAET pa60Ta HCMMOCPCACTBCHHO
C TCKCTOM — MHAWBUAYAJIBHO, B IIApaX, B MAJIbIX I'PyIIITax UJIN BCCM KJIACCOM.

MHorue HpI/IéMBI JIOTUYCCKU ICPEXOAAT B CTAAUTO «Pa3mbIuienue». Pabora B Tnapax, B I'pyIiIie,
CO3JaHuC KJIaCcTepa, CHHKBCﬁHa, 9CCC, COYMHCHUSA-MUHUATIOPBI — BCE ATO Ma€T BO3MOXKHOCTh
ydamumces peain30BaTbCA B paMKax H3quHHOﬁ TEMBI
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IMPOBJIEMHAS TEXHOJIOT'UA OBYYEHUS KAK THHOBALIMOHHOE
HAITPABJIEHUE B COBPEMEHHOM YYEBHBIU ITPOLHECC

Ken:xaeBa Hunydap TyaxkunoBHa
VYyurens pycckoro si3plka B 29 mkomnax
Hagbaxopckoro paiioHa.

AHHOTanuUsi: B cTarbe paccMOTpeHa CYNIHOCTH MPOOJIIEMHOTO OOydYeHUSs, TaHO €ro TICHXO-
JJOTHUYECKOC O6OCHOBaHI/Ie, IMMOKa3aHbl AWUAAKTUYCCKHUE OCHOBBI U BO3MOXXHOCTH IPUMCHCHHSA B
00pasoBaTeIbHON MPAKTHKE.

KawueBblie ci10Ba: 1earorudeckuii mporiece, JIOTUKa, MpoolieMHOe 00y4YeHUE, MBICITUTEIIhb-
HBIE CITIOCOOHOCTH.

B ycnoBusx cOBpeMEHHOTO MUPa HHHOBAITMH KOCHYJIMCH BCEX CTOPOH KH3HU U JICATEITHHOCTH
YeJI0BEKa, MPU ATOM MEPBOCTEIIEHHON ocTaeTcs cepa oOpa3oBaHMs, MOCKOIBKY UMEHHO 00pa-
30BaHHE SBIISICTCS OCHOBOIIOJIAraromei cepoit, onpeaensonei cynecTBoBaHue YenoBeka. B
COBpPEMEHHOM cucTeMe 00pa30BaHMsI OTHUM U3 OCHOBHBIX TpeOOBaHMI 001iecTBa sBisieTcs: hop-
MHUPOBaHHE M BOCIHUTAHHE OTBETCTBEHHOU, MHUIIMATUBHOMN, BCECTOPOHHE PAa3BUTOM JIMYHOCTH,
CIIOCOOHOW HAaXOJIWUTh HECTAaHIAPTHBIC PEIICHUS B CIOXKHBIX CUTYAIUSX, MBICIUTH TBOPYECKU
Y YYUTHCS Ha MPOTSHKCHMU Bcell xu3HU. Ceiuac Kak HHUKOT/IA paHee B YCIOBUSX pealu3alud
00pa3oBaTeIbHBIX CTAaHIAPTOB HOBOTO TOKOJCHHUS CHCTEMa O0pa3OBaHMS HYXKTAETCS B IEpeoc-
MBICIICHUH CIIOKHUBIIHAXCS TIOAXO0B B MTOJTOTOBKE CIICIIUATMCTOB, YAOBICTBOPSIONINX 3aIpocaM
obmectBa u rocynapctra. [loa mpobieMHbIM 00ydeHHEM TOHUMAETCSl TAKOW BHUI OOyUYEHUs, IPU
KOTOPOM IPENoaBaTeNib CO3/4aeT MPOOIEeMHbIe CUTYallUl U OpraHU3yeT AeATeIbHOCTh 00y4aro-
IIUXCS, coueTas CaMOCTOSITENIbHYIO MOMCKOBYIO JESTEIIbHOCTh C YCBOCHHEM TOTOBBIX 3HAHHIA.
[IpoGrneMHoe O00y4YeHHE HUCIIONB3YEeTCs] B MUPOBOU MEJaroruke ¢ APEBHUX BPEMEH, KaK O0COOBIN
METOJ] TBOPYECKOTO W TPOMYKTUBHOTO YCBOCHHS 3HAHHA. B OTEUECTBEHHOW MENAarorvke Hies
MpoOIeMHOTO OOYYEHHS TOTydniIa PacpoCcTpaHeHne B cepennHe XX Beka.

OTteuecTBEHHBIC ITEIarOTH AKTUBHO Pa3BUBAJIM HJIct0 mpobiemHoro oOydyenus. K nmpumepy, 1.
S1. Jlepuep paccmarpuBai mnpoOiieMHOEe OOy4YeHHe, KaK «...y4acTHe OOy4Yarolllerocs B pelIeHUH
HOBBIX IMO3HABATENbHBIX U MPAKTUYECKUX 33]lau B CHUCTEME, KOTOpas COOTBETCTByeT oOpa3oBa-
TETbHOE BOCHUTATEIBHBIM IeNsIM IIKoIb. T. B. KynpsBiieB roBopui o Tom, 4TO «...CyTh MpO-
1ecca MmpoOIEMHOTO OOYYEHHUS STO BBIABMIKCHHE TUIAKTHUECKHX MPOOJEM, B UX PEIICHUU U
OBJIQJICHUEM yYalTUMUCS 00OOIICHHBIX 3HAHUW W MPUHIIUIIAMH MTPOOJIEMHBIX 33]1a9.

OnHa W3 BaXHBIX 3a/1ad MPOOIEMHOTO OOyYeHHUsS — CO3JaHHe YCJIOBUH JJISI CAMOCTOSTEIh-
HOCTH M aKTUBHOCTH oOydaromuxcs. B xone momyueHus oOpa3oBaHMsl Ha pa3IUYHBIX YPOBHSIX
obyuenust B Poccuiickoit denepanun ¢ yderom TpeboBanmii denepanbHBIX TOCYIapCTBEHHBIX
oOpazoBarenbHbIX cTaHAapToB (PI'OC) HOBOTO MOKOIEHUSI CUCTEMBI 00Pa30BaHUs MPAKTUIECKU
KKl 00y4arofecs: CTAIKHUBAIOTCS ¢ MPOOJIEMHBIMH CUTYallUsSIMH, KOTOPbIC HAIMlpaBlIEHbI Ha
HaXOXJIEHHE ONTHMAJIBHOTO M PAllMOHAILHOTO CII0Cc00a pa3pelieHus 3aa4y U BbIXOa U3 MOPO
HCKYCCTBEHHO CO3[JaHHOW CHUTyalluu.

CaMocCTOsTeIbHOE MBIIUICHHE OCHOBAaHO Ha CBEJICHHUM K MHHUMYMY HCITOJIb30BaHUs OOIIIe-
MPUHATHIX 1a0JIOHOB, HA KPUTHYECKOM OTHOIIEHUU K UMEIOIIMMCS 3HAHUAM, HHPOPMAINH U K
camomy ce6e. Ilpu 3TOM, 4TO OYEHBH BaXKHO, PA3BUTHE CAMOCTOSITEILHOTO MBILIUICHUS HE CIO-
COOCTBYET OTKa3zy OT IMONydeHHUs M HakoruieHus: 3HaHuil. Tak, A. lllomenray’p mucani: «Tolb-
KO MOCPEICTBOM BCECTOPOHHEr0 KOMOMHHPOBAHHS TOTO, YTO 3HACIIh, IIOCPEICTBOM CPABHEHUS
MEX]Ty COOOI0 BCEX UCTHUH U KaXKIOH MOPO3Hb YCBAaMBACIIh ce€Oe BIIOJIIHE COOCTBEHHOE 3HAHHE H
MOJTyYaelb €ro BO BceM er Morymiectse. [IpogymMaTs MOXKHO TOJNBKO TO, YTO 3HACIIH, — IOTOMY-
TO HY)KHO YeMY-HUOY/Ib YIUTHCS, HO 3HACIIb TAKXKE TOJBKO TO, YTO MPOIYMA.

CaMocTosATeIbHOE MBIIUIEHHE BO3MOXKHO B JIByX BapUalUsX: TBOPYECKOE M IPOEKTHOE.
TBopueckoe MBIIIJIEHUE TPEACTABIsSET CO00M CrMOCO0 MBICTUTENBHON  JIeATEeNbHOCTH,
HamnpaBleHHBIA HAa CO3UAaHUE, 00ECTICUNBAIOIINI TOTyYeHHE TPUHIIUIINATHFHO HOBOTO PEIleHuUs
MPOOJIEMHOM CUTYaIlNH, BBIBOASIIEE U3 UMEIOIIMXCS MOCHUIOK U 3HAHUHN HOBBIN pe3yJbTar.

[TpoekTHOE MBIIIICHUE XapaKTePU3yeTCsl OTHOIICHUEM K PEIICHUIO TOW MITM WHOW TPOOIeMbI
KaK K IIPOEKTY, OHO OPUEHTHPOBAHO Ha PE3yJIbTaT, a HE Ha IMPOIECC, COOTBETCTBEHHO MTPEIO0CTABIISIET
CB0O0OOY BBIOOpA CPEACTB JOCTHXKCHHS 33JJaHHOTO pe3yibrara. MakcumanbHas 3G(EeKTHBHOCTh
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y4eOHOTo Iporecca MOKET ObITh JOCTUTHYTA 3((PEKTUBHON MOCTAHOBKOM MPOOJIEMHBIX 3ajad,
KOTOpasi OCYLIECTBIISIETCS C yUE€TOM JAUIAKTUYECKUX MPABUI U 3aKOHOB JIOTUKH.

Hcnoab30BaHHAS TUTEPATYPbI

1. Jlepuep U. 5. [Ipobaemuoe oOyuenue. M., 1974.

2. MaxmyTtoB M. . [Ipobaemuoe oOyuenue. OcHOBHBIE Bonpockl Teopun. M.: Ilenaroruka,
1975. 368 c.

3. lonenraysp A. «O camocrostensHom MbinuieHun». URL: http://www.theosophy.ru/lib/
schop-m.htm (nata oopamenus 02.11.2016)

Maii | 2021 7-kucm TomkeHT
80



"V3BEKMCTOHJIA WIIMUM-AMAJINA TATKUKOTJIAP"
MAB3YCHJIATH PECITYBJIUKA 28-KYII TAPMOKJIN
NJIMHNHN MACO®ABUN OHJIATH KOH®EPEHIINA
MATEPUAJLIIAPUA

(7-Kucm)

Macwya myxappup: @aiizueB Iloxpyn MapMOHOBUY
Mycaxxux: @aiizrcB @appyx PapMOHOBUY
Caxudanosun: [Ilaxpam Daiizues

DBI0H KW Myaaati: 31.05.2021

KonTakt penakumii HayuHbIX KypHajioB. tadgigot.uz Editorial staff of the journals of tadgigqot.uz
00O Tadgigot, ropon TamrkeHr, Tadgigot LLC The city of Tashkent,
yiina Amupa Temypa 1ip.1, mom-2. Amir Temur Street pr.l, House 2.
Web: http://www.tadgigot.uz/; Email: info@tadqigot.uz Web: http://www.tadgiqot.uz/; Email: info@tadqgiqot.uz

Tem: (+998-94) 404-0000 Phone: (+998-94) 404-0000




